
I ppMpp
.__

If 8“

I . *

Ul. ÉVFOLYAM 
TISZÁM

YIVLÉB

y sgfjffiÄjß.

mm



HHFi

Hí. <5VÍ<

! MUlt'í
»ADICt

Jugoszláv

%%Q. P

g§|IjMj ÄWi
|ÄS:vM

%pg

~"' ' '"

IM>
Ä*$6

FÄ



ÜB

SWÜs'WS&sí

säspllB

•W

H®S#

ni. éviotyAMt
Budapest, 1Ö2Ö október i 6 45. »z»m

Délibáb
Ux , •;Megjelenik minden siombolon

^ .«ssäa» w v"' ” "•

Tamássy VÁl,
a „Tommy is társa“ komponistája váratlanul Mony



4 Délibáb

Az R. M. autógyár, amelynek tulaj­
donosa Ragg Márton (Juslh Gyula), 
új fióküzletet nyit meg az Andrássy 
úton. A megnyitás előtti napon Ragg 
Márton megbízza régi ügynökét, Ná­
cit (Sarkadi Aladár), hogy hozza le 
fiát, Gyurit a svábhegyi villájából. 
Náci a'kényes és súlyos megbízatást 
sikerrel intézi el és Gyuri (Dénes 
György) megjelenik az Andrássy úti 
fiókban, ahol már apja várja. Ragg 
Mártonnak tudomására jutott, hogy 
Gyuri esténként egy kültelki kabaréba 
jár, valami Málnay Klári (Titkos 
Ilona) nevű kis színésznőhöz. A gazdag 
gyárosnak ez sehogyan sem tetszik 
és felszólítja fiát, hogy' hagyja abba 
az udvarlást és vegye át az Andrássy 
úti fiók vezetését. Gyuri megtagadja 
apja kérését, aki erre kiutasítja őt. 
Ebben a pillanatban érkezik az üzletbe 
Mayer kisasszony, a fiók alkalma­
zottja, aki eddig az újpesti üzletben

!Íassz°ny#
dolgozott. Gyuri megdöbbenve ismeri 
fel apjának hűséges és szorgalmas 
alkalmazottjában Málnay Klárit, aki­
ről rövidesen kiderül, hogy nappal 
irodista kisasszony, este pedig szí­
nésznő. E frappáns jelenet után Gyuri 
elhatározza, hogy mégis vállalja az 
Andrássy úti fiók vezetését, mert így 
Klári mellett maradhat.

Két hónap múlt el és Mayer-Málnay 
Klári nélkülözhetetlen lett, nemcsak 
Gy'urinál, hanem az R. M. vállalatnál 
is. Ragg Márton minden fontos ügyét 
ő intézi, valóságos diktátora lett a 
vállalatnak. A női autó-Mussolini leve­
let írt az Amerikából érkező Lewis 
autókirálynak (Hegedűs Gyula), hogy 
európai fióktelepét Budapesten állítsa 
fel Ragg Mártonnal karöltve. Csodák- 
csodájára Lewis válaszol a levélre és 
elfogadja a meghívást, már csak azért 
is, mert magyar. Az amerikai autó­
király megérkezik, de Ragg Márton

Várnai Jenő és Dénes György 
Magyar Színház — Diktátor kisasszony (Áldor felv.)
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Tttkos Ilona
Magyar Színház — Diktátor kisasszony (Airtor felv.)
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it'll 1 tudja megköt Ul az üzletet vde, 
inert a társaságában levő no f «oöo- 
/i,íi/ Erzsi) foglalja le Lewis minden 
,eveimet. A «liktátor kisasszony ekkor 
ne rész lépésre szanja el magat. Her- 
ueli.it és sapkát vesz magara es hosszú 
■zipkával a szájában lejt el Lewis 
„lőtt. aki már éppen távozni akart 
barátnőjével. A kitűnő tipp beválik. Le­
vis azonnal szakit a barátnőjével, meg- 
merkedik Mayer-Málnavval es marad.

I ewis Hagg Márton és Klári együt t 
v a csór áz'n a k az U. M. autógyár rákos, 
telepén. Lewis felajánlja Karinak, 
hogy magával viszi őt Amerikába. A 
;uw jobbat ajanl énnél. írja a la a 
nála levő szerződést és ekkor sűrűn 
;,t lőhet Európába és találkozhatik vele. 
\z auvafurt amerikai beleesik a csap- 
,lába? aláírja a szerződést, amikor be­
lén a féltékeny Gyuri és mindent elárul, 
x fiú leleplezését Mayer kisasszony 
i'olvtatja, aki elmondja Ragg Márton­
nak, hogy tő az a Málnay Klán, akitol 
fiát féltette. Lewis megbocsát es vacsora 
nélkül távozik, Gyuri pedig boldogan 
öleli magához a diktátor kisasszonyt.

Dénes (lyörtjij és Sarkadé Aladár 
Vauvar Színház — Diktátor kisasszony 

(Aldor felv.)

Juslh Gyula és Fötdényi 
Magyar Színház — Diktátor kisasszony

Néhány vicc a darabból, a leg­
kitűnőbbek :

Amikor Náci lehozza Gyurit a Sváb­
hegyről, Ragg Márton odaszól az 
ügynöknek :

— Köszönöm, elmehet.
— Hiszen most jöttem — feleli Náci.

«

Náci beszélget a diktátor kis­
asszonnyal és csak jó idő múlva eszmei 
rá, hogy Klári rá sem hederít.

— Máskor, ha beszélgetni akar — 
mondja Náci, — válasszon magának 
egy süketnémát.

— Megérkezett Lewis —- kiáltja 
izgatottan Náci.

— Nem Lewisz, hanem Luisz 
javítja ki őt Klári.

— Rendben van, maga mondja Luisz,
én mondom Levisz.

*

— Van egy ágyam, amely valami­
kor Mária Teréziáé volt — meséli 
Lewis, — mert hallottam, hogy Mária 
Teréziának sok gyereke volt. Azt lüt­
tem ez segít rajiam, de nem segített, 
mert nekem egy gyerekem sincs. —i—
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Hegedűs tiyula és Titkos Ilona 
Magyar Színház — Diktátor kisasszony (Aldor felv.)
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LXXXVII. Szederkényi Anna

Azok, akik Szederkényi Annát csak 
az írásaiból ismerik, valószínűen úgy 
képzelik el az írónőt, mint amilyen a 
mai 1929-es asszony típus. Pedig — 
annak ellenére, hogy írásaiban modern,

Szederkényi Anna polgárasszony, 
abból a fajtából, amelyből mostanság 
már csak keveset lehet találni. Hosszú 
hajat és hosszú szoknyát visel, ruhái 
nem merészek és csak egyetlenegy­
ben követi a ma asszonyának példá­
ját, a cigaretlázásban. Két dolog tűnik 
fel rajta, a magas homlok, amely azt 
bizonyítja, hogy eszes emberrel állunk 
szemben és az energikus, szinte férfias 
tekintet, amelyből hallatlan akaraterő 
sugárzik ki.

De lássuk mit mond Szederkényi 
Anna arról, hogy mi minden történik 
addig, amíg egy asszony eljut odáig . . . 
A Parnassusig. amelynek egyik leg­
érdemesebb tagja.

A dolgozó ember munkáséletében 
észre sem veszi, hogy múlik az idő 
és talán őbelőle is lett valaki 
mondja Szederkényi Anna. — En leg­
alább is így vagyok ezzel és kimondha­
tatlanul jól esik, hogy a Délibáb 
gondolt rám, mert ez azt jelenti, hogy 
a körülöttem élőknek jelent valamit 
a munkásságom. Köszönöm, hogy7 erre 
figyelmeztetett, mert higyje el, hogy 
ez szép dolog az ember életében.

A borsodmegyei Bolyok község az 
én szülőföldem. Itt volt az apám 
tanító, akinek tizenöt gyermeke volt és 
ezek közül tizenegyet emberséggel felnevelt. 
A világháború kettőt vett el belőlük. 
A tizenkilenc éves öcsémet, aki a ro­
mán fronton őrült meg és a harminc- 
nyolc éves bátyámat, aki a doberdói 
véres ütközetekben szerzett szívbajá­
ban pusztult el.

Még nem voltam ötéves, amikor 
kedvenc játszóhelyemül a falusi iskola 
tantermét választottam ki. Az órák 
alatt, hogy atyám ki ne ebrudaljon, a 
padok alatt bújtam meg és így tör­

ténhetett, hogy ötéves koromban — 
játék közben — megtanultam írni es 
olvasni. Apám persze örült ennek, 
mert hamarabb végezhettem el isko­
láimat. Amikor kilencéves koromban 
bevégeztem az öt elemit, kijelentettem, 
hogy7 tovább akarok tanulni. Apám 
beleegyezett, de arra figyelmeztetett, 
hogy a magam emberségéből kell to­
vább tanulnom. Belementem a do­
logba és elhatároztam, hogy fenntar­
tom magam. Szüleim beírattak a mis­
kolci polgári iskolába és apám útra- 
valóul öt koronát adott nekem. Ez éppen 
elég volt ahhoz, hogy egyhónapi lak­
béremet egv derék, becsületes suszter­
családnál fedezzem. Anyám is adott 
útravalóul egy olyan nagy kincset, 
amelyből még most is élek és amelyre 
nagyon vigyázok, mert nélküle semmire 
sem' mentem volna az életben. Ez 
pedig az Istenbe vetett hit és az embe­
rek jóságában való teljes bizodalom 
volt. Hangsúlyozta édesanyám, hogy 
e kettőtől sohase tántorodjak el és 
akkor boldogulni fogok. Elfogadtam 
az útravalót, betartottam a tanácsot 
és ma annyi idő után kijelenthetem, 
hogy

tanítón«:
“ tani ot. 

ga tónak 
köröndi 
engem 7 
tanítóm 
amikor 

Kapó 
lapok br 
Később 
Budapt 

ü pamclye 
Lajos 
Rövid 
Pestre 
a Függ' 
ország 
munka 
lyan n 
voltam 
cikktől 
rövid 
dent í

Én vo 
női

hitem Isten iránt és bizodalmám 
az emberek jóságában a mai napig 

is sziklaszilárdan fennáll.

Ennek köszönhetem, hogy ma is küz­
deni és hinni tudok eszmékben mind­
halálig.

Szóval még nem voltam tízéves és 
számomra megkezdődött az igazi ko­
moly élet. Mint első polgárista, már 
tanítottam gazdagabb osztálytársai­
mat és ebből tartottam fenn magam. 
Büszkén mondhatom, hogy

tízéves koromtól mindmáig a ma­
gam kenyerét ettem

és eszem és sohasem kaptam egy fala­
tot sem mástól. A polgári után Nagy­
váradra kerültem az Orsolya apácái

i. i. aki vid 
zott és 
csak a 
élt. M 
vágyói 
és légi 
Ujságí 
nek. ! 
tam 
nyolc 
amíg 
első 1 
„An íg 
eljut (i 
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nál, ‘?i 
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egy fala­
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taníiónőképzöjébe. .Negyedik evet jár­
dám ott, amikor apámat iskolaigaz­

gatónak nevezték ki és tizennyolc éves 
koromban Bolyok községe egyhangúan 
eugem választott meg apám helyett — 
tanítónőnek. Két évig voltam ott, 
amikor férjhez mentem.

Kaposvárra kerültem, ahol a helyi 
lapokban jelentek meg az első tárcáim. 
Később egy novellámat elfogadta a 
Budapesti Napló,

»amelyet akkor Biró 
Lajos szerkesztett.
Rövid idő múlva 
Pestre jöttem és itt 
a Független Magyar- 
ország szerződtetett 
munkatársul. Amo­
lyan mindenesfajta 
voltam, aki vezér­
cikktől kezdve a 
rövid hírekig min­
dent írt.

kéziratát és amennyiben ő is úgy találja, 
hogy az a bizonyos fejezet túlmerész, 
akkor kihagyom. Benedek Elek pár 
nap múlva visszahozta a kéziratot és 
megkérdezte, hogy vart-e gyermekem 
odahaza, aki éhezik. Mikor nemmel fe­
leltem, kijelentette, hogy ebben az 
esetben ne változtassam meg a regényt, 
hanem inkább várjak vele. Ransch- 
burg Benedek bírálatára elállt

ín voltam az első 
női riporter,

„aki vidékre is leuta­
zott és aki kizáróan 
csak az újságírásból 
élt. Mint ilyen, én 
vagyok a legrégibb 
és legelső tagja az 
Újságíró Egyesület­
nek. Nehezen tud­
tam előretörni és 
nyolc évig tartott, 
amíg megjelent az 
első könyvem, az 
„An g egy asszony 
élju odáig . . .” Két 
étiig küdt ez a kéz­
irat tz Athenaeum- 
nál, tért egy fejezetet 

i ki a. artak belőle ha­
tjai és én nem
gye em bele. Egy 
iap- i — a háború 

más. iik esztendejé­
ben felkerestem
íz henaeum igaz­
aié it, Ranschburgot 
s k lem, jelentesse 

meg már végre a 
kön vet, amely szá- 
,;io: -a kenyérkérdés 
"d Véletlenül je­
len olt a beszélge­
tési Bertfidek Elek 
is, it megkértem, 
dv ,$a el a regény Szederkényi Anna
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a kérésétől és a könyv megje­
lent.

Kilenc hét alatt elfogyott az első
kiállás huszonötezer példánya.

Azóta már a hatvanezrediknél tartunk. 
1915-től máig huszonhat kötetem je­
lent meg, amelyek mind több kiadást 
értek meg. Tavaly jelentek meg egybe- 
gyűjtött munkáim és hála a közönség 
kitartó szeretetének, ennek is sikere 
volt.

A sikert annak tulajdonítom, hogy 
igyekeztem mindig írói értéket adni. 
írói ideálom, könyvem hősei : a szen­
vedő asszonyok. Küzdelmes életem so­
rán a társadalom minden osztályával 
megismerkedtem és megismertem az 
emberek igazi arcát. Igazi képet kap­
tam az életről. Expiálni akarom az 
élettel szemben írásaimban a boldog-

Schivartz Vera bécsi operaénekesnő 
(Fotó D'Ora Benda)

tálán, a mártír asszonyt, különösen i
egyet, az édesanyámat. Életem során 
sok boldogtalan asszonnyal találkoz­
tam, boldoggal annál kevésbé. A bol- I 
dogság nem az, amiről gyermekfejjel 
álmodik az ember és ezt át kell érté- j 
kelni a későbbi életbe. Uj módot kell j 
találni arra, hogy miképpen keressük 
a boldogságot. Ehhez a mai nevelési 
rendszernek kell átalakulni. Ezt a célt 
szolgálja az a nőnevelő szeminárium, 
amely a közel jövőben jog megnyílni t; 
vezetésemmel a Közgazdasági Egyetemen.

Ez lesz az első eset, amikor nő 
vezet szemináriumot.

Életem legnagyobb jutalmának tekin­
tem ezt a megbizatást. Anyákat jogunk 
nevelni az otthonok számára és bízom 
benne, hogy meg fogjuk teremteni az 
otthon reneszánszát.

Adósnak érzem magamat önmagám­
mal szemben, mert amióta a Kis Újság 
szerkesztője lettem, ahol szintén a 
kiemberek érdekében dolgozom, kö­
zelebb kerültem megint az újságírás­
hoz és ezzel kevesebb időt szentel­
hetek a szépirodalomnak. Hozzájárul 
ehhez az is, hogy ma sokkal nehezeb­
ben adom ki kezeimből az írást, mert 
minden sorommal szemben fokozott 
felelősséget érzek. Mindamellett most 
fejeztem be regénytrilógiámnak har­
madik részét —- az első tudvalévőén 
az „Amíg az asszony eljut odáig . . 
a második „Amiért egy asszony vissza­
fordul” volt — ennek „A felszabadul­
tak” címet adtam és a közel jövőben 
fog megjelenni. Dolgozom egy három- 
jelvonásos színdarabon is, aminek a 
befejezésétől még egyelőre messzire 
állok.

összegezve az életemet, azt látom és 
tudom, hogy az embernek tisztelni 
kell azt a tehetséget, amit az Isten 
adott neki és

a legnagyobb bűnt akkor követi 
el, amikor megalkuszik.

Ez az én művészi hitvallásom, vala­
mint az, hogy az alkotásban mindig a 
magasabb felé kell törekedni. Ennyit 
az eddigi életemről és a további úton, 
ami ezután következik, arra törek­
szem, hogy irányelveimet még foko­
zottabb mértékben tartsam be . . .

Szilágyi Ödön
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Kis pesti lányokról szól ez az igény­
telen kis történet, no meg természete­
sen a nagy színészről, aki most 
rövid néhány napig itt tartózkodott 
Budapesten ... . ...

A színhely ugye a Liget, mert hat 
vérbeli pesti lányokkal minden meg­
említésre méltó esemény mégis csak 
itt történik. Itt virágzik ki az eiso 
szerelem, itt következik el az első csaló­
dás ...

Az alább következő kis történet is 
egy ilyen csalódást mesél el. Ha nem 
is olyan fájdalmas, mint ahogy az a 
ligeti szerelmek végén szokott el­
következni, — de érdekes.

Kezdődik azzal, hogy Dietnchné, 
Rákosi Szidi színiiskolájának lelke és 
egyben nagyszerű tanárnője gondolt 
egy nagyot és ki akarván használni 
az őszvégi napsugár búcsúzó melegét, 
növendékeivel kiment a Ligetbe, hogy 
az órát a tanterem helyett ezúttal

kivételesen a sárguló fák között tart­
sák meg.

így is lett. Az iskola kivonult a 
Ligetbe és egy elhagyottabb úton, 
amerre nem igen járnak az emberek, 
Dietrichné buzgón magyarázta a 
figyelő növendékseregnek a színjátszás 
egyszeregyét.

Csakhamar klasszikus mondatok 
nemesveretű muzsikája verte fel a 
Ligetet, legfeljebb, ha jassz-szavakhoz 
szokott csendjét és mivel hát éppen 
a Kaméliás hölgy van az iskolában 
műsoron, hát Armand az egyszer 
a Műcsarnok oldalánál biztosította 
Gautier Margitot szerelmének állha­
tatos voltáról.

Bármennyire is lángolt azonban vala­
mennyiükben az ambíció és a tudni- 
vágyás — legfeljebb, ha tizenhét éve­
sek ezek a kedves és a szó imádnivaló 
értelmében „szemtelen", jól felvágott 
nyelvű leendő drámai szendék és

Wr

. . . az iskola kivonult a Ligetbe (Falud! fclv.)
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traeikák) a jövő Darvas Lilijéí# sőt# 
m; mondjam, hogy Duse Eleonórái — 
mondom, tizenhét evesek legfeljebb# 
íay hát megbocsátható# hogy miközben 
a szerelmetvall&s szabályait magyaráz­
zák nekik (amit hiszen oly kitünően 
tudnak tankönyv nélkül is), a szemük 
elkalandozott másfelé.

Így történhetett meg, hogy a bal­
szélen álló lány könyökével meglökte 
a másikat és odaszólt:

Nézd csak, Maca, milyen stramm 
ember jön ott le a lépcsőkön 1

A hír futótűzként terjedt el a lányok 
között és néhány másodperccel később 
egyetlen hallgatója sem volt szegény 
Dietrichnének, mindenki csak azt a 
„stramm” jérjit nézte — persze, szigo­
rúan csak jélszemmel.

Hát valóban, „stramm” ember volt 
az bizonyos. Szép szál férfi, karcsú, 

magasranőtt. És elegáns. Remekbe sza­
bott sötétszürke zakkójában, impo­
náló jelenség. Az arca napbarnított, 
messzire néző merengő szemekkel. Ami 
pedig a legérdekesebbé tette: kis 
szakáll körítetté állát. .

Úgy festett, mint egy keleti feje­
delem, aki pesti látogatása során ki­
jött ide a Ligetbe, hogy megtekintse 
a Műcsarnokot.

— Gyerekek, vájjon ki lehet ez az 
érdekes ember ? — találgatták nagy 
izgalommal a lányok. — Az bizonyos, 
hogy nem idevalósi . ..

Az érdekes férfi társaságában egy 
hasonlóan elegáns úr tartózkodott, 
aki, amint azt a feléjük szűrődő dis- 
1:. i rzusfoszlányok bizonyították, fran­
ciául magyarázta a látnivalókat.

Ezt a férfit már ismerték a lányok. 
ísztor Béla volt, az Úja igazgatója, 

hí soha nem tud ellenmondani 
( yetlen színiiskolai növendéknek sem, 
h; — az szabadjegyet kér.

— Én megkérdezem tőle ! —■ mondta 
a legbátrabb : a kis Csikós Rózsi — 
mi történhet, nem fogja leharapni az 
orromat!

És úgy is tett.
Megkérdezte.
— Az Istenért gyerekek, ne zavar­
tok — adta meg mosolyogva a kért 
ivilágosítást Pásztor direktor, — 

a szakállas úr a dharampuri mana- 
dzsa, kiről olvashattátok, hogy Pes­
ti van . . .
— Jé, tényleg, egy eleven maha- 

tdzsa ? Nahát ez „cuki”, mit fognak 
élni a lányok 1 ......
Mit szólhattak a lányok ? A követ-

kező pillanatban inár Valamennyien 
ott tolongtak a maharadzsa körül és 
Pásztor Béla protekcióját kérve hozzá 
— természetesen autogramot kértek 
tőle, Hogy valami emléke maradjon 
ennek a találkozásnak# amikor a kis 
pesti Síílninövendék először állhat 
szemtől szemben egy eleven maha­
radzsával.

— Ez egy maharadzsa 1 Hisiért 
akkor ennek háreme van 1 — jegyezte 
meg egy jól értesült.

— Bizony ! Szazhuszonharom fele­
sége van otthon ! — válaszolt Pásztor.

A kisleányok előtt ebben a pillanat­
ban felvizionált minden, amit valaha 
csak a távol Kelet titokzatos csodáiról 
olvastak, meg hát természetesen, amit 
a mozivászon olcsó romantikája belé­
jük oltott és csillogó szemekkel lesték 
az indiai nábob minden mozdulását.

A néma csodálkozás nem tartott 
sokáig, mert a követelés újból kitört 
belőlük és miként egykoron Róma 
népe a cirkuszi játékokat és a kenyeret 
kívánta, úgy zúgtak ők :

— Autogramot 1 Autogramot 1
Az óhajoknak ezt az eruptív meg­

nyilatkozását a keleti kényúr sem

A „maharadzsa“ kitérőjével a Műcsarnok 
lépcsőjén (Falud! felv.)
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utasíthatta vissza s miután hosszú 
ideig gyönyörködött mosolyogva a 
tényleg "egytől-egyig csinos arcok ki­
pirult izgalmában — megadta magút. 
Elővette aranv töltőtollát, előbb azon­
ban kísérőjéhez fordulva, néhány szót 
mondott annak franciául.

Az rögtön tolmácsolta kívánságát :
— Leányok, a maharadzsa ad auto­

gramot, de csak egy feltétellel 1 Ha 
nem nézitek meg addig, amíg mi el nem 
mentünk! Megígéritek?

Ígérjük ! ígérjük, csak adjon I 
— zúgta a tömeg.

És ostromló gyűrűjébe fogta a most 
már védekezni sem tudó maharadzsát. 
A szakállas főúr lankadatlan buzga­
lommal kanyarította alá a nevét az 
elébetartott papírlapokra, amelyek kö­
zött (nem kell félni, a tulajdonost nem 
árulom el) mosócédula, kombinészámla, 
sőt még Uram bocsá’ — zálogcedula 
is akadt

Azt ugye mondanom sem kell, hogy 
az első "leány, amint megkapta az 
autogramot, azonnal a többi hala 
mögé lopózott — és gyorsan megnézte.

Nem sokat okosodott belőle. „Ma­
haradzsául” volt az írva. Furcsa, ke- 
leti stílusú ákombákomok kapaszkod- 
tak a papíroson. A leányok nem cso­
dálkoztak rajta. Természetesnek vet­
ték. Csak nem fog egy ilyen nagyúr

európai betűkkel írni, mint más közön­
séges halandó.

Majd bolond lesz !
Közel félóráig tartott, amíg az 

autogram-ostrom alábbhagyott és a 
szakállas maharadzsa mindjobban mo­
solygó kísérőjével végre a rájuk vára­
kozó autóba szállt. Egy napon csinos, 
magas tragikajelölt : Nagy Margit 
volt az utolsó, aki az autogramját meg­
kapta. Ezt már az autó ablakán ki­
hajolva írta a nábob.

— Adieu, mesdames ! — lengette
meg végül feléjük kalapját a maha­
radzsa és az autó nagy sebességgel 
már el is robogott a szemük elől.

És ekkor történt, hogy a legutolsó­
nak sorra került leány is megnézte a 
kapott autogramot. És ó csodák cso­
dája, a papírlapon, amelyet a kezébe 
szorongatott, nem „maharadzsa” írás 
volt, hanem energikus férfiírással oda­
vetve, latin betűkkel a jól ismert név :

lvan Mosjoukine.

Most már rögtön megértettek a 
leányok mindent. Pásztor titokzatos 
nevetését, a maharadzsa szakállát, sőt 
még az írást is megfejtették :

— Hiszen a Mosjukin orosz ember 1 
Ez pedig cirill belükkel van írva 1

Ádám László.

"’«A...

m

„• s.
0?*

„Autogramot !“ „Autogramot!“
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Budapesten rengeteg olyan idegen 
fordul meg, akinek a színház a szak­
mája. Különösen így, szezon elején.

Viszont az ismeretlenség még nem 
jelenti a névtelenségei — mint ahogy 
azt különben az a szikár, napbarnított 
arcú, elegáns (monokli és fehér ka- 
másni) férfi is bizonyítja, akit, úgy 
érezzük, feltétlenül meg kell ismertet­
nünk a pesti publikummal.

A foglalkozása pedig szintén egyál­
talában nem megvetendő.

Mr. Williamson — mert így hív­
ják — a newyorki Metropolitain
Opera teljhatalmú művészeti Igaz­

gatója,

aki élet-halál ura és teljesen önhatal­
múan határozza meg, hogy kit és mi­
lyen gázsival szerződtet le a világ leg­
első színházához.

A múlt hét egyik napján néhány 
óráig Budapesten tartózkodott Mr. 
Williamson. Rokonai látogatására sie­
tett Bukarestbe és közben kiszállott 
nálunk, hogy egyik régi barátját: dr. 
Kaufmann Sándor budapesti mérnö­
köt meglátogassa. A legszigorúbb 
inkognitóban töltött itt néhány órát és 
elinte egyáltalán nem volt hajlandó 
nyilatkozatot adni.

— Én most — mondotta — kizáró­
lag mint magánember vagyok Pesten, 
nem szeretném, ha ezzel az itt tartóz­
kodásommal kapcsolatban bármiféle 
színházi kombináció merülne fel...

Bármenyire is makacs rar. William­
son ellenállása, a jég mégis megtörik 
és ő — nyilatkozik:

— A magyarokat, úgy az íróikat, 
mint színészeiket jól ismerem és igen 
nagyra becsülöm őket. Az énekesnők 
közül

elsősorban Alpár Gitta az, aki meg­
nyerte tetszésemet.

Adandó alkalommal nagyon szívesen

látnám a Metropolitain színpadán. Né­
meth Máriával pedig már beszélgettünk 
is erről a kérdésről. Hallom, van még 
önöknek számos kitűnő énekesnőjük 
is, aki elsőrangúan megállja a helyét a 
külföldi színpadokon. Így például. .

— Anday Piroska — igyekszem fel­
frissíteni memóriáját, — Anger er Mar­
git, vagy akár Relle Gabi, aki ha nincs 
is külföldi színpadon, egyike legkitű­
nőbb énekeseinknek ...

— Igen, Relle Gabi,
ezt a nevet már hallottam,

sajnos, a művésznőt még nem hallot­
tam énekelni. Bizonyára olyan kitü­
nően énekel, mint amilyen jó a híre •— 
bókol elegánsan mr. Williamson.

A newyorki Metropolitain igazga­
tója meglepő tájékozottságot mutat 
egyéb zenei vonatkozású magyar kér­
désben. Ismeri Dohnányi, Bartók, Ko­
dály nevét, tudja azt is, hogy műveik 
Amerikában is népszerűek, azonban 
megnevezni azok közül egyet sem tud. 
Nem ismeri Dohnányi „A Tenor“ című 
operáját, sem Bartók „Csodálatos 
Mandarin“-ját, mikor azonban Kodály 
„Háry János“-át említem, örvendezve 
kapja fel a fejét.

— Háry Jánost — gondolkozik — 
igen,

ezt hallottam egyszer
Nagyon érdekes, népi muzsika ...

Mikor azonban afelől kérdezem, 
hogy valamelyiket a magyar operák 
közül lekötne-e színháza számára, egy 
udvarias gesztussal elhárítja az úgy­
látszik kényes kérdést.

— Sem az idő, sem a hely nem al­
kalmas ennek a problémának megvi­
tatására —• nyújtja búcsúzásra a ke­
zét, —- hiszen néhány perc múlva in­
dul a vonatom. Romániából visszaté­
rőben, minden valószínűség szerint, 
hosszabb időre megszakítom hazauta­
zásomat Budapesten és akkor készség­
gel állok hasonló kérdések elébe ...
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Ferenc József rakpart huszonhat.

Itt lakik Dömötör Ilona, a legkitűnőbb 
magyar Salome, az Operaház volt 
tagja Az előszobában bőröndök, ládák, 
annak jeléül, hogy a művésznő utazas 
előtt áll. Dömötör ««na ugyams vég­
leg elhagyja Magyarországot két hét 
múlva és ötszobás pompás lakásai 
bútoraival együtt már el is adta.

Bármennyire is fáj, meg kell 
tennem — mondja Dömötör Ilona. —
Rámkényszerítették, 
hogy elhagyjam ha­
zámat és azt a szín­
padot, ahol annyi 
sok sikert arattam.
Néhány évvel ez­
előtt férjhez mentem 
és Bécsbe költöztem, 
de mintha éreztem 
volna, hogy ez a 
házasság nem lesz 
örökös, ez idő alatt 
is folytattam ének- 

tanulmányaimat 
Kasowszka kamara- 
énekesnél.

Amikor a válás 
valóban bekövetke­
zel t, visszajöttem 
Pestre azzal a szent 

meggyőződéssel, 
hr, y az Operaház 
sz rződtetni fog. Je­
le ikeztem Radnai 
Miklósnál, aki kije­
it tette, hogy bol- 
dcman állna rendel- 
kt ésemre, de én 
az Operaház szá- ,
m ra nagyon drága vagyok. Azt va­
si- Ham, hogy igényeimet a legmmi- 
m lisabbra redukálom. Erre is neme
g. választ kaptam Radnmtól. Tudtam,
h <y más okok játszanak itt közre es 
n n a pénzkérdés. Ki akartam pro 
1- dnait és éppen ezért felajánlottam 
r, ki, hogy

ingyen lépek fel az Operaházban.
nit sejtettem, bekövetkezett. Radnai 

• e is nemmel válaszolt. ,
Most már beláttam, hogy ül hajsza

folyik, amely ellen én, mint minden 
segítség nélkül álló nő, nem tudok 
küzdeni. Betege lettem ennek a kál­
váriának. Kerülöm az embereket, se­
hova sem járok, még színházba sem. 
Egész nap itthon ülök egyedül a zon­
gorám mellett. Sokszor úgy érzem, 
hogy az ablakom hívogat és arra gon­
dolok, hogy onnan egy ugtás a három 
emeletnyi mélységbe elintézné szenvedé­
seimet. De aztán felülkerekedik bennem 

a józan ész és rájö­
vök arra, hogy nem 
volna érdemes ilyen 
elégtételt szerezni az 
ellenségeimnek.

Valószínűen ben­
nem van a hiba, 
mert nem vagyok 
arra teremtve, hogy 
harcoljak. Nem tu­
dom adminisztrálni 
magam úgy, mint 
azt mások teszik, 
azért nincs helyem 
az Operaházban. 
Heltai Jenőnének 
köszönhetem, hogy 
végre felráztam ma­
gam ebből a tes- 
pedtségből. O volt 
az, aki rábeszélt, 
hogy csináljak va­
lamit. írtam dél­

amerikai ismerőseim­
nek egy turné le­
hetőségeiről kint az 
Újvilágban. Néhány 
hét múlva itt volt az 
igenlő válasz, sőt pénzt 

is küldtek a kiutazásra. Egyelőre két 
koncertet adok majd kint és ot opera­
szerepben fogok fellépni. Előzőén azon­
ban Berlinbe utazok két estere, máj 
Barcelónába, Madridba és Lissabonba.
^Feloszlattam a pesti háztartásomat,
mert nincs semmi itt, ami vissza 
tartson. Csepp kedvem sincs Buda-

SÄ. «ok 

ÄÄÄÄÄ-
ez az érzés ...

Dömötör Ilona
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Mit változtatott Fedák Sári 
a „Szökik az asszony“-on

Száz huszonötször játszotta Honthy 
Hanna a „Szökik az asszony“ fő női 
szerepét. A százhuszonhatodik előadá­
son vette át szerepét — Fedák Sári 

Bizonyos volt, hogy Fedák, ez az ori­
ginális tehetségű színésznő a szerepen 
sok változtatást fon csinálni, hiszen 
akik a „Szökik az asszony!“-! Honthy 
Hannával látták, jól emlékeznek, hogy 
egy sereg olyan mondat van a darab­
ban, amelyek kizáróan Honthy Hanna 
személyével kapcsolatosak.

Nos, az új „Szökik az asszonyában 
valóban sok olyant mond Fedák Sári — 
amit Honthy nem mondott el, ami a 
Fedák sajátos egyéniségéből fakad s 
amit már tőle megszoktunk — sőt 
szinte várunk, 

íme, ezek azok
A Rátkay—Honthy-duett „Holnap, kis­

leány“ minden közbeszolás nélkül folyt 
le. Fedák ellenben, amikor Rátkay el­
kezdi énekelni a verssorokat, közbevág 

— /ín. kisleány7!! Látszik, hogy ni 
de ki.

*

Honthynuk azt mondják, hogy: „l e­
gyen a Horyálh-kertben, Budán“, Ilon- 
thy így válaszol:

.—. Szívesen, hiszen a tavaly nyáron 
is ott voltam.

Fedák ezt mondja. . . . Legyek a Hor- 
váth-kertben?! A tavaly is ott akartam 
játszani, de kicsúszott a lábam alól a 
talaj. (Célzás a „Régi nyár“-ra, ame­
lyet Fedáknak kellett volna játszani, 
de utóbb mégis Honthy játszotta.!

*

Amikor azt éneklik, hogy „Legyen a 
magy. kir. Operánál“ — Fedák ezt 
mondja:

__ Majd ha nagykorú leszek és ha
még húsz évig énekelni tanulok biz­
tosan odajutok. Elénekelhetem majd a 
Carment. (És énekel is egy kis részt a 
Carmenból.)

*

Honthy-nak még mondták hogy:

„Magának a Nemzetiben van a helye , 
Honthy így válaszolt: „Azt nekem már 
sokan ' mondták“. Fedák ellenben azt 
mondja:

— Egyszer akartam a Nemzetibe 
menni. — akkor is kisiklott a villamos.

*

Amikor Honthy föl akarta venni 
Zsuzsika ruháját, azt mondta: „Kis- 
lányosak ezek. nem nekem valók.“

Fedák viszont így mondja ezt:
__Milyen kislányosak, éppen nekem

valók.

Honthy tói azt kérdezték, hogyan csi­
nál karriért, Honthy így válaszolt: 
„Hát csak úgy, hogy befestettem a ha­
jamat“.

Fedák egész rigmussal válaszol e 
helyen:

„A hajamat befestettem,
Az arcomat kifestettem,
A szememet kinyitottam,
S a karriert megcsináltam.“ 

Egyébként Honthy belépőjét — Fe­
dák nem énekli, viszont Fedák énekel 
egy dalt, amelyet Honthy nem énekelt. 

*

A legkedvesebb azonban a következő 
változás. Az eredeti „Szökik az asz 
szony“-ban Zilahv Irén, mint Honthy 
Hanna leánya tizenhét éves. Most 
azonban nem Honthy Hanna a mama, 
hanem Fedák, s a köztük levő kor­
különbséget egy kissé át kellett hidalni. 
Zilahv Irént tehát idősebbé kellett 
tenni. Mennyivel lett az új darab sze­
rint Zilahy Irén idősebb?!

Pont három évvel! 1

Szenes ember nyolcvan tréfája
Irta: SZENES BÉLA

Ara bérmentve 90 fillér. Megrendelhető: a 
„Délibőb“ kiadóhivatalában, Budapest, V11, 

Dohány ucca 12
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Igazi tizennyolcévesek —
a színpadi lizennyolcevesekrol

Az elmúlt hetek sok érdekes szín­
házi eseménye közül is különös érdek­
lődés kísérte a Belvárosi Színházban 
bemutatott „Tizennyolcévesek” című 
színművet. Nemcsak a szerző : Lakatos 
László személye miatt, aki mondani­
valóit mindig modernül és frissen adja 
elő, hanem maga a probléma miatt is, 
amely a mai felnőtteknek szól a mai 
fiatalságról.

Lakatos darabjában bírálói vegye­
sen találtak hibákat és jótulajdonsa- 
gokat ; a vita azonban túlnyomórészt 
e kérdés körül forgott :

olyanok-e csakugyan a mai tlzen- 
nyolcévesek, a középiskolából ki­
került fiúk és lányok, mint amilye­
neknek Lakatos rajzolja őket ?

Tekintettel arra, hogy sem a szerző, 
sem a kritikusok között nem volt egyet­
len tizennyolcéves se (sőt eláruljuk : 
a színészek, a díszletezők, de még a 
jegyszedők között sem), azt gondol­
tuk : a „Tizennyolcévesekről” szóló 
vitát mégis csak azok dönthetnék el, 
akikről szól : a — tizennyolcévesek.

A Délibáb olvasói bizonyára ismerik 
a darabot vagy magából az előadásból, 
vagy a lapunk multheti számában meg­
jelent ismertetésből ; ezúttal tehát 
nem mi beszélünk a „Tizennyolcévc- 
sckről”, hanem átadjuk a szót néhány 
tizennyolcévesnek.

A Belvárosi Színház meghívott egyik 
előadására négy7 érettségizett ifjút : 
három fiút és egy leányt. Mint ahogy 
a darab főszereplői közül is három a 
fiú és egy a leány.

A tizennyolcévesek zsűrijének sze­
replői : Lukács Mihály, a Bulyovszky 
uecai Kemény Zsigmond főreál vég­
zett növendéke és jelenleg már a Keres­
kedelmi Akadémia első féléves hallga­
tója ; Kormos Pál, ugyancsak a főreál 
érettségizett növendéke, most orvos- 
tanhallgató, továbbá Roll István (mel­
lesleg Rótt Sándor fia), aki rajta kívül 
álló okokból csak az idén fog érett­
ségizni, végül pedig Lukács Magda, 
aki a Rákóczi téri felsőipariskolát 
végezte el.

Mindnyájan rendkívül komolyan ve­
szik az intervjút ; érzik, hogy most

egész korosztályuk, az oly sokszor 
elhanyagolt és még többször félreértett 
tizennyolcévesek nevében fognak nyi­
latkozni.

Mikor a beszélgetés elkezdődik, egy 
tizenhatéves fiú is van a szobában.

— Te menj ki ! — mondják neki 
szigorúan, — ez nem neked való ! Te 
még ehhez fiatal vagy !

A „fiatal” kissé méltatlankodva ki­
megy és megszólal :

Kormos Pál : Szerintem téves Laka­
tos darabjának az a beállítása, hogy a 
mai fiatalságot legfőképpen a szexuális 
problémák érdeklik. Ma oly nehéz az 
elhelyezkedés az érettségi után és álta­
lában a pályaválasztás és a kenyér­
gondok annyira lekötik a fiatalság érdek­
lődését, hogy ezek mellett a szerelmi 
problémák csak másodrendüek. Túlzott­
nak tartom Iván figuráját is. Tessék 
elhinni: ma már a fővárosban nem 
találni ilyen szentimentális diákokat. 
Talán a vidéken . . .

Rótt István : Úgy, ahogy Iván visel­
kedik szerelmese hálószobájában, az el­
képzelhetetlen egy mai tizennyolcéves 
férfi részéről. Nincsenek ma már ilyen 
naiv fiatalemberek . ..

Lukács Mihály : Túlzás az Iván 
fiqurája, de a típus megtalálható közöt­
tünk, az biztos. A másik két figura 
pedig: a „lord” és a „hülye”, az 
kitűnő. ,

Kormos : A figurák az életből vannak 
merítve.

Lukács Mihály: Koncentrált tizen­
nyolcéves oldatok.

Kormos : Továbbá az is hiba, hogy 
nincs egy tizennyolcéves fiúnak annyi 
alkalma nők között válogatni, mint ebben 
a darabban.

Rótt: Van. Jó a darab.
Lukács Mihály : Azután túlzott az a 

nagy vágyakozás az úgynevezett „lírí- 
asszony” után. Elvégre más csinos, szolid 
és szoanyirt nőbe is lehet szerelmesnek 
lenni, nemcsak úriasszonyba !

Rótt : Ellenben nagyszerű a fiú és a 
professzor összeütközésének beállítása. 
Ez például velem is megtörtént.

Most, a pillanatnyi szünetet felhasz­
nálva, megszólal:

Lukács Magda : Nem hiszem, hogy
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leány sókkal szívesebben foglalkozik olyan 
fiúkkal, akik korban közelebb állnak 
hozzá.

Lukács Mihály : Miért imponál a 
harmincötéves nektek ? Mennyivel kü­
lönb az nálunk ? Hát mit számít az a 
pár esztendő ?

Rótt: Egyszerű a dolog. A harmincöt - 
évesben nagyobb a felelősségérzet. Ha az 
udvarol egy. tizennyolcéves leánynak, 
abból rendszerint házasság lesz. De ha 
én udvariok ? Előre, tudhatja az a leány, 
hogy legközelebb másba leszek szerelmes. 

Lukács Mihály : Hogy felvág !
Magda : Az a kórházbaszökés azon­

ban egészen valószínűtlen. Egy olyan 
úrileány, mint amilyennek Lakatos raj­
zolja Licát, sokkal inkább rabja a társa­
dalomnak, semhogy ilyen kalandba bele­
menne.

Rótt: Mondtam ugye, hogy Magda 
nem ismeri a leányokat ?

Kormos : Nem nézheted elvégre a 
saját szemszögedből a nőket! Itt típusról 
van szó ! ,

Rótt: Persze ! Hát az például meny­
nyire tipikus dolog, hogy a nő egymásra 
hergeli a fiút és a projfot!

(„Hergelni” = uszítani.)
Lukács Mihály : A darab befejezése 

pedig őrülten stimmel!
Magda : És ahogy itt latom ezt a tár­

saságot, konstatálom, hogy a Lakatos 
László típusai köztelek is megtalálha­
tók Miska felel meg a darab szerint 

' Ivánnak, Pista a lord­
nak, Pali pedig . . . 
a harmadiknak.

*

Ebbe maradtunk. 
S a „Tizennyolc­

évesek” ?
Úgy látszik, csak­

ugyan nem egészen 
olyanok, mint ami­
lyeneknek a szerző 
beállítja őket. Vi­
szont : a probléma 
boncolására — azt 
mondták — elkül­
dik többi tizen­
nyolcéves barátaikat 
is. Mert a darab 
érdekes.

Hát akkor vég­
eredményben mégis 
csak Lakatos László- 

, nak van igaza . . .■ ■ nn.mlrévesek Balról jobbra : Rótt István, Lukács k ági a, Szánthó Dénes.
UJnU Komor Pál és Lukács Uihály (Lukács M. Mv.)
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van olyan tizenfigolcévés leány, aki 
ohmaga előtt is kizáróan észlénjmek 
váltaná magát, a szerelem teljes kikap­
csolásával. A szerelemtől senki se tart­
hatja magút annyira mentesnek, mint 
Lakatos hősnője, a darab ele/en. Az 
azonban tény, hogy ilyenkora leányok 
nem szokták elismerni azt, hogy ok főleg 
szerelmi lények.

Itott: Dehogyis nem !
Magda: Mit értesz te ehhez ? A 

leányokhoz én értek jobban.
Itott: Hát honnan ismernéd te a 

leányoknak a fiúkhoz való viszonyát? 
Azt mi fiúk jobban tudjuk.

Magda : Akármit is mondtok, a Lica 
jiyurája kitünően van eltalálva.

Lukács Mihály : Nem igaz, a leány 
nem jó, csak a jiúalakok jók.

(A fiúk közül Kormos a komoly­
kodó, Lukács Mihály a szende es Rótt 
a mondain.)

Kormos : Az azonban tény, hogy egy 
tizennyolcéves leány jobban húz a 
harmincötéves férfi jelé, amint ez a 
darabban is történik, mint a vele egy­
korúhoz.

Magda : Ez aztán nem igaz. A vele 
eijiikorúakkal sokkal bizalmasabb, köze­
lebb áll hozzájuk, vonzódik /efe/u/c. A 
fiatalabb leányok: a Lzenol-tizennal- 
évesek szerelik a náluk sokkal idősebbe­
kéi, mondjuk a harmincötéveseket, meri 
imponálnak nekik, de a tizennyolcéves

I

I
já-



i>émxMi

r- sJUH

H&S

Az egész úgy kezdődött, hogy tavasz 
volt. Szép, ragyogó pesti tavasz. Ripor­
terünk tehát a liget tele vette az 
útját. Amint ott a virágzó fák alatt 
haladt, egyszerre csak éktelen kiabá­
lás üti meg a fülét : ,

— Éljen Juhász Pista ! híjén Ju­
hász Pista ! .............

A fent nevezett ,,ur , akit ígv ünne­
peltek, egy pad tetején állott és valami 
humoros monológot ágált a nyolc- 

tízéves gyerme­
kekből álló pub­
likum felé. Mun­

katársunknak 
megtetszett a 

gyerek és meg­
szólította. Fel 

akarta tenni a 
szokásos kérdése­
ket, hogy hány 
éves stb. Azon­
ban a kis Pistát 
nem keltett kér­
dezni. beszélt az 
magától is. Egy- 
kettőin elmondta 
az összes adatait. 
Így hamarosan 
megtudtuk, hogy 
11 éves, de már 
szép művészi 
múltra tekint 

vissza. Ugyanis 
nyolcéves korától fogva játszik a 
gyermek színházban. De a gyermek- 
színház már nem is érdekli, mert 
minden vágya, hogy rendes, komoly 
színházban léphessen fel.

Na és hol laksz ? — tette fel 
végre a kérdést riporterünk, aki csak 
most jutott szóhoz.

A Szinnyei Merse uccában ...
Itt azután megakadt a diskurzus, el­
mosta a tavaszi eső és a gyerekek mind 
szétszaladtak. Ezek voltak az előz­
ni én vek.

*

A Király Színházban elkezdődtek a 
próbák a' „Tommy és társá”-ból. 
Javában folyt már a munka, csak 
éppen egy szerep nem volt még be-

iJjá

Mi

Juhász István

töltve, „Szeplős Jim’ -e, aki a darab 
ban egv cipőpucolófiút alakit Goal 
Franciska kollégájaként. Nem talál­
tak senkit erre a szerepre, mert 
amellett, hogy fiatal fiúnak kell lenni 
az illetőnek, amellett legyen kövér es 
jó színész is egy személyben. Mikoi 
már idáig fejlődtek az események, 
akkor lépett munkába a Délibab. 
Ugyanis riporterünknek eszebe. jutott 
az a kisfiú, akivel még tavasszal be­
szélt a ligetben és aki a Szinnyei 
Merse uccában lakik. .

Elkezdődött a nyomozás végig az 
egész Szinnyei Merse uccán, a kis Ju­
hász Pista után. Hosszú kereses után 
végre ráakadtunk a 25. szám alatt. 
Munkatársunk boldogan állt meg az 
ajtó előtt. 1. em. Juhász Gyula keres­
kedő. Ez a felirat állott a lakók név­
jegyzékén. Riporterünk jókedvűen lé­
pett be az ajtón és előadta az egesz 
históriát az ámuló szülőknek. Az 
ezután történtek úgy pereglek le­
ninit egv film, sőt mint egy beszélo- 
fUni. Mert a kis Pista nem tartóztatta 
magát, ugyancsak hangosan ujjom 
gott, hogy végre rendes, komoly színes* * 
lehel a Király Színházban.

A következő események már Tihanyi 
Vilmos, a Királv Színház főrendezője 
előtt, játszódtak le. A még nem egészén 
tizenkét esztendős Juhász Pista n«ji/ 
szerűen bevált. Szép kis szerepet adtat; 
neki. A Délibáb szimatja‘tehát, nem 
csalt, felfedezett, egy színészt, akiben 
humora és testi méretei (figyelembeuéot, 
hogy 86 kiló) után ítélve, mindenki 
Huszár Puffi utódját látja. Jani

Nádor Jóska,

a népszerű dalköltő 
november 10-én, a 
Zeneakadémián tart­
ja jubiláns nóta-
estjét, amelyen Kiss 
Feri, Kelle Gabi,
Laurisin Lajos és 
mások lépnek föl.
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ß tenorrftafesfó'
Zenei körökben az a hír terjedt el, 

hogy egy magyar operaénekes, Zá- 
vodszky Zoltán, külföldre szerződik.

Csak néhány napja, hogy a közön­
ség általános szeretetének örvendő 
Szedő Miklós elhagyta a magyar szín­
padot, tehát fontosnak tartottuk, hogy 
megkérdezzük az alig két éve feltűnt 

tehetséges fiatal 
tenoristát, fedi-e 
a valóságot kül­
földi orientáló­
dásának híre ?

Závodszky Zol­
tán a követke­
zőket mondta:

— Szú sincs 
róla, hogy kül­
földre szerződjem. 
Ennek még a le- 

Závodszky Zoltán hetősége is kizárt, 
hiszen éppen az 

idén kötöltem az Operaházzal az első 
hároméves szerződést. A külfölddel való­
ban tárgyalok, de nem állandó szerep­
lésről, csak néhánynapos vendégjáték- 
szereplésről van szó. Egyike vagyok 
azon keveseknek, akik szívesebben 
énekelnek itthon, mint külföldön, még 
akkor is, ha ott háromszor annyi gá­
zsit kapnának.

- Mondjon valamit a pályája kez- 
d érői, tudomásunk 
van arról, hogy ön 
ít őművész is.
— tanító voltam a 

városnál.
A ene- és rajztaná­
ra ai már kisdiák- 
le om óta vetél- 
k itek egymással.
A ndkettő a saját 
n tészelére akart rá- 
bi '.élni, mert felle­
li ték bennem a 
r. z- és zenetehetsé- 
g . Én a képzőmű- 
v zeti iskolába irat- 
k tam 1911-ben, 
d aztán átpártol- 
t ti a zenéhez és a 
7 ^akadémián ze- 
n /.érzést és or­

gonaművészetet kezdtem tanulni. An- 
talffy Zsíros Dezső és Weiner Leó taní­
tottak. Mindkét tanszakon kötelező 
melléktárgy volt a karének. Én Kun 
Lászlónál kollokváltam az első fél év 
végén és ő akkor Anthes Györgyhöz 
küldött, aki a fél év ellenére felvett.

Ézerkilencszázhúszban elvégeztem a 
Zeneakadémiát és azon a nyáron 
Kerner István szerződtetett az Operá­
hoz. Hat évet töltöttem kisebb-na- 
gyobb szerepekben. Közben megnősül­
tem (feleségem Tábori Piroska írónő, 
Tutsek Anna leánya). Mondom, hat 
év telt el. Ekkor végre megkérdeztem 
Kernért, hogy énekelhetek-e már na­
gyobb szerepeket ? Ekkor kitűztek 
a „Valkürök”-ben. Ezerkilencszáz- 
huszonhét január 15-én léptem fel, 
még pedig kollégáim felejthetetlen ön- 
feláldozása árán. Haselbeck Olga bete­
gen, harminckilencfokos lázzal, Szende 
Ferenc lakása égésekor szerzett súlyos 
égési sebeivel, felkötött karral játszott, 
csakhogy ne kellessen elhalasztani első 
nagyobb fellépésemet.

Én vagyok az első magyar tenorista,
aki az egész Ring-et énekli.
A „Rajna kincsé”-t, a „Valkür’’-t, 

„Siegfried”-et és „Istenek alkonya -t, 
még pedig magyarul, németül és olaszul.

Nagy Károly.

'«fr
i
í

Závodszky Zoltán egyik lestménye
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látom, csodálkozik 
rajtam, hogy akta­
táskával a hónom 
alatt jelenek meg 
az e heti rande­
vúnkon. Hál bi­
zony, barátom, 
alaposan jel kel­
lett készülnöm ezen 
a héten, mielőtt

elmondanám hírei­
met. Tudja mi van ebben az aktatáská­
ban? Bizonyítékok, barátocskám, azokra 
a kissé erősebb dolgokra, amelyeknek el­
mondása többé-kevésbé kissé, hogy ugy- 
mondjam, kellemetlen. „

Itt van mingyárt ez a „Csúnya lány 
aj fér, amelynek elhalasztásáról már maga 
is tud. Bizalmas beszélgetés zajlott le 
az elhalasztás előtt a Fővárosi Operett­
színház irodájában Honthy Hanna, Fa­
lud i Sándor és Szabolcs Ernő között. 
Nemcsak Le Sagenek van sánta ördöge, 

hanem nekem is, 
aki felemelte a 
színház tetejét és 
kihallgatta a be­
szélgetést, amely­
nek során Honthy 
Hanna kijelen­
tette, hogy nem 
játszik a darab­
ban, mert nem 
érzi, hogy s iker 
lesz belőle. Szabolcs 

Ernő ellenkező álláspontot foglalt el és 
keltőjük között a vita mind szenvedé­
lyesebbé váll. Végül is Honthy Hanna 
ezt mondta Szabolcsnak : „Maga gyors 
egymásutánban az ötödik darabot buk­
tatta meg ebben a színházban”. „Én ?
— csodálkozott Szabolcs. — „És mik 
azok ?” „A nizzai expressza „Kikelet 
ucca három”, a „Strandszerelem”, a 
„Harminckettes baka vagyok én” és „A 
Pók” — kezdte sorolgatni Honthy Hanna
— sőt van már egy hatodik is, az „Ez 
hát a szerelem.” „A pók ?” — csodál­
kozott Szabolcs, — „nahát azzal nem 
is állok szóba, aki „A pók”-ra azt

mondja, hogy megbukott” és ezzel ki­
ment a szobából. A beavatottak tudni 
vélik, hogy ennek a beszélgetésnek lelt 
a következménye az, hogy Szabolcs 
a „Nagy börtön” után nem a „Sisters”- 
eket akarja kihozni, hanem Harmath— 
Ábrahám új operettjét, a „Viktóriá”-t. 
Mindezekre való tekintettel biztos tudo­
másom szerint

Honthy Hanna nem hajlandó fel­
lépni a Fővárosi Operettszinházban
és nem fog eleget tenni szerződé­

sének,
amely őt a színházhoz köti. Elárulhatom 
magának, hogy a népszerű primadonnát 
a Városi Színházban fogja viszontlátni 
a „Szökik az asszony”-t követő újdon­
ságban.

Maga is tud arról a háborúságról, 
amely Vaály Ilona és Gaál Franciska 
között dúlt a „Tommy és társa” utolsó 
próbái alatt. Azt azonban nem is sejti, 
hogy milyen forrongás volt a Király 
Színházban, amikor Vaály —■ hogy is 
mondjam — Gaál Francit erélyesen 
eltolta magától. Megsúgom magának, 
öregem, hogy Gaál Franciska ultimá­
tumot adott Lázár Ödön igazgatónak, 
amelyben kijelentette, hogy Vaály Ilo­
nával nem lép fel egy színpadon. Meg­
kezdődlek a bizalmas tárgyalások itt is, 
amelyeknek eredményeképpen úgy ha­
tároztak — az ultimátum kényszerítő 
hatása alatt — hogy Vaály szerepét 
Eggert Márta veszi át. A legfiatalabb
primadonnával 

meg is kezdték a 
tárgyalásokat, de 
csak akkor jöttek 
rá, hogy a terv 
keresztülviheletlen, 
mert ilyen rövid 
idő alatt Eggert 
nem tudta volna 
szerepét megtanul­
ni, a premiért pe­
dig nem lehetett 
újból elhalasztani, 
azon, hogy pont

Látom, csodálkozik 
Lázár Ödön ejtette
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el Vaált) Ilonát, aki a Király Színház 
sok sikerének volt osztály részese. A di­
rektor úr azonban kényszerítő helyzetben 
volt és dicséretére legyen mondva, azért 
mindent elkövetett, hogy Vaály bent ma­
radion a darabban. Ez végeredményben 
mégis csak sikerült és Vaály megmutatta, 
bogy nemcsak jó színésznő, hanem mint 
nő is nobilis. A premiérre ugyanis

hatalmas, gyönyörű csokrot kül­
dött Vaály Gaál Franciskának

és ezzel bebizonyította azt, hogy mégis 
csak van valami új a nap alatt. Nem 
tudok ugyanis rajta kívül még egy 
primadonnát felemlíteni, akiben ennyi 
finomság és békeszeretet van. Szóval, 
jelenthetem, hogy a Király Színház 
frontján minden csendes, a jelek ki­
békültek és a legjobb barátságban élnek.

Nem mondhatom ugyanezt az egyik 
pesti színház igazgatójáról és annak 
rendezőjéről. Ebben a színházban újab­
ban bukás bukást követ és kémeim jelen­
tése szerint, sajnos, úgy áll a helyzet, hogy 
ha soron következő újdonságuk is siker- 
leien marad, akkor nagy bajok lesznek. 
Allítóan a rendező úr tervszerűen hozza 
ki a már eleve is bukásra ítélt darabo­
kat. Már a múltban is megtörtént, de 
most már úgyszólván napirenden van, 
hogy mindig és mindenben ellenkező 
álláspontot foglal el, mint a színház 

igazgatója, aki se­
hogy sem tud küz­
deni a rendezője 
ellen. Titokban és 
nyíltan folyik 

most már a harc 
közöttük és a be­
avatottak érdek­
lődve figyelik, hogy 
ki lesz a vesztes. 
Arról suttognak, 
hogy

a rendező úr nagyon őrülne a 
bukásnak, mert ebben az esetben 

ő venné át a színházat.
érem magának, hogy mihelyt uj rest­
eket kapok erről az ügyről, nevekkel 
súlyos pozitívumokkal fogok szolgaim, 
telyek megmutatják tisztán a rendelő 
szándékait. ... _

Néhány hónappal ezelőtt említettem 
igának, hogy operettet írt Drégely 
t'bor a „Szerencse fiá’ -ból, amelyhez 
óét Márkus Alfréd szerzett. Az operett 
ónban — mit tagadjam — mai lór­
ijában gyenge. Éppen ezért,

mint minden Drégely-darabnál, most
is társszerzőről kell gondoskodni.

Több verzió kering arról, hogy kinek a 
társaságában írja 
át Drégely a „Sze­
rencse fiá”-i. Sze­
rény tippelésem 
szerint a legvaló­
színűbb, hogy ezt 
a munkát Szilágyi 
László fogja el­
végezni. Az ope­
rettet különben 

valószínűen még 
tavasszal bemu­
tatja a Király Színház.

Van nekünk egy énekes primadon­
nánk, aki, úgy látszik, ellenállhatatlan 
kényszernek engedelmeskedve, évek óta 
mindig abba szerelmes, akivel a szín­
padon együtt játszik. Csodálatos vará­
zsa lehet ennek az asszonynak, mert 
partnereinél mindig viszonzásra talál. 
Véletlenül jóbarátom volt eddig vala- 
mennyi és mindegyik beavatott a bi.al­
mába. Kivétel nélkül mindegyiktől azt 
hallottam, hogy feleségül akarja venni a 
színésznőt. Még a nős emberek is ezt 
mondták nekem és elárulták, hogy mar 
válnak is a feleségüktől. Hála Istennek, a 
darabok nem hosszúéletüek és így a 
primadonna szerelmei sem, aki követ­
kezetesen ragaszkodik ahhoz, hogy az 
új darabhoz új partnert kér a maga 
számára. A legújabb szerelemnek lehat 
csak pár napig kellett volna szabály 
szerint tartani, tekintettel arra, hogy 
a darab csúfosan megbukott. A szerelem 
azonban csodálatosképpen tovább „dúl 
és igazolja azt a tételt, hogy minden 
szabály alól van kivétel.

Mit nevet, hiszen a viccre meg csak
most kerül sor. .

Somogyi Nusi a minap egy kis autó­
kirándulást tett, amelynek során az 
egyik faluban ke­
resztülhaladva, si­
került elgázolnia 
egy macskát.

— Jaj, bocsá­
natot kérek — 
mentegetőzött a 
művésznő a macska 
sopánkodó gazdá­
jának, — pótolni 
fogom a macskát.

— Nem is lát- 
szott ki magábul — volt a felelet.

_Mi ? — csodálkozott Somogyi Nusi.
— Hogy tud egerei fogni.
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A Délibáb szerkesztősége volt az 
első aki — jóakaratának jelét adva — 
felszólított, hogy a Szabad Komédiá­
ról közönségének számolják be. Bízó 
nyára nem gondolták, milyen nehez 
feladat elé állítanak. Mindenki más 
könnyebben tenné, mint en : akinek 
nem vállalkozás ez a kis színház, ha­
nem hit, belső kényszer, szükséges va­
lami.

Hiszem és vallom, hogy a magyar 
közönség egy nagy réte8e, igenis az 
abszolút művészi, nemesebb öveze­
tekre vágyódik, de ezt a nemesebbet 
eddig még nem nyújtották neki.

Belső kényszer ösztökél arra, hogy 
bebizonyítsam : a művészet nem vásári 
portéka, hanem fejedelmi ajándék, amit 
a világ legdúsabb, de egyszersmmt

Hangiig Sándor

legkoldusabb fejedelme, a magyar szerző 
nyújt magyar közönségének ajándékba.

Végül szükséges egy olyan kis szín­
ház, ahol mindenféle klikk, irodalmi 
vagy egyéb társaság befolyásától men­
tesen, függetlenül mindenkitől, sza­
badon nyilvánulhasson meg az alkotó 
szellem.

Mi kellett a megvalósításhoz ?
Elsősorban lelkes önfeláldozó gárda, 

másodszor hajlék. Mind a kettő sze­
rencsés megoldást nyert. A rendezést 
a már kipróbált Szőke Kálmán vállalta 
magára. Énekes színészeink Hanke
Mária, Duffek Mihály és Kulcsár Aurél. 
Karmester Sági Czerwinka Henrik. A 
prózai színészek közül Hadházy Ka­
milla, Friss Margit, Banffy Lola, Szi­
lágyi Anna, Radócz Ferenc, Halasz 
Kálmán, Ragályi Elemér és Molnár

István fogják be­
mutatni a magyar 
írók darabjait. A 
táncszámokat Tur- 
nay Alica tánccso­
portja és Páris Olga 
látják el.

Lesz tehát minden 
a Szabad Komédiá­
ban, amit a magyar 
géniusz csak termelt.

Helyiségünk a Ma­
gyar Vasúti és Hajó­
zási Klub színpad­
termében van. No­
vember 10-én vasár­
nap este 8 órakor 
tartjuk az első meg­
nyitó előadásunkat 
s ettől fogva minden 
vasárnap játszunk.

Legyen szeren­
csénk és ítéljen fö­
löttünk maga a 
nagy közönség. .Mi 
nyugodtan várjuk 
ítéletét.

De biztosak va­
gyunk abban, hogy 
a publikum mellénk 
fog állni és a Szabad 
Komédia élni fog.

—
—

I»
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A Városi Színháznak ebben a sze­
zonban csupán egy állandó vendége 
lesz: .lose Palet tenorista. Jose Palet 
már fel is lépett az „Aida“ Radames 
szerepében és igen nagy sikert aratott. 
Nem ismeretlen a budapesti publikum 
előli, két évvel ezelőtt is már föllépett 
egyszer nálunk ugyancsak az „Aida“- 
ban.

Most. hogy egész szezonban vendége 
lesz a Városi Színház operaelőadásai­
nak, fölkerestük és megkértük, hogy 
mondjon valamit magáról a Délibáb 
olvasóinak.

Jose Palet a következőket mondotta: 
_ Kél évvel ezelőtt itt vendégsze­

repeltem s akkor, úgy látszik, nagyon 
megtetszettem Sebestyén igazgató úr­
nak. mert a tavasszal egy impresszárió 
útján szerződtetési ajánlatot tett. Úgy 
egyeztünk meg, hogy ebben a szezon­
ban mint állandó vendég fogok mű­
ködni a Városi Színházban és az év 
égén döntünk a jövő évre vonatko­
zni.
Nagyon szívesen jöttem Pestre, mert 

a ár a múltkoriban nagyon kedvező 
agressziókat szereztem a budapesti 
ublikumról, amelyet a világ egyik 
7halasabb publikumának tortok. Ezl 
/.ért mondom olyan határozottan, 
vrl én csaknem az egész világot be- 
rtam. Európa és Amerika minden 
igyobb városában szerepeltem az alatt 

tizennyolc esztendő alatt, amióta 
lekes vagyok. Kilencvenhét operát 
idők olasz nyelven, de egy párat Iran- 
a nyelven is betanultam.
Lakásom és családom Milanóban 

in. Feleségem és két gyermekem, aki­
it élek-halok. Nyáron semmi szín 

hitt sem dolgozom. Akkor két-három 
óiiapig kizáróan a családomnak e e". 
zek az én legboldogabb napjaim, bű­
mben állandó vendége vagyok a mi­
méi „Scalának“, közben kóborolok a 
ilágban. Ennek megértéséhez ismerni

kell az olasz színész.eti viszonyokat, 
amelyek mások, mint bármely más 
országnak színész.eti viszonyai. Min­
denütt a világon az a rendkívüli, ha az. 
énekes külföldön vándorol, nálunk az 
a különös, ha valaki csak otthon éne­
kel. Igaz, hogy az ember megszokja a 
kóborlást, mint mindent a világon . .. 
a siker mindenütt kárpótolja az em­
bert.

j ose Palet tenorista különben hazá­
jában olyan rangot visel, amely nálunk 
a kamaraénekesi rangnak felel meg.

Jose Paid
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Claudia Victrix, a párizsi Opera 

Comique tagja vendégül latta ötórai 
teára a budapesti újságírókat. A io- 
gadtatáson jelen volt a művésznő 
férje is, aki nem más, mint M. Sapéne, 
a „Malin” tulajdonosa.

A teadélutánon mindenkit meghó­
dított Claudia Victrix káprázatos 
megjelenése, kedv -ssége és térjenek, 
M Sapénenak megnyerő modora. M. 
Sapéne olyan egyszerű és vidám koz- 
vetlenségű, mintha kezdő riporter es 
nem Franciaország egyik legelterjed­
tebb lapjának főszerkeszto-tulaj- 
donosa volna.

Míg feleségét a kérdések özönével 
árasztották el a buzgó riporterek, 
félrevontuk M. Sapénet s megkértük, 
mondja el véleményét a pesti szín­
házakról. .....

.... Megnéztem egy pár színházi elő­
adást — mondotta M. Sapéne s 
valóban konstatáltam, hogy a pesti 
színházi kultúráról szóló hírek egyáltalán 
nrm túlzottak. Remek előadások ugv

Sapéne

prózában, mint operettben. Valóban
kitűnő színészek vannak itt Buda 
pesten.

A darabok kiállítása sokkal szebb, 
mint bárhol.

Szinte túlságosan is gazdag a pesti 
színpad. Egyáltalán azt tapasztaltam, 
hogy itt nagyon szeretik az emberek 
a színházat s ha —- mint hallom 
még sincsenek állandó telt házak, 
annak oka kétségtelenül csak a nehez
gazdasági viszonyokban keresendő.
J Amikor megmutattuk oeki a 
Délibáb-ot, figyelmesen lapozni kezdte 
s megkért bennünket, hogy egy pár 
cikk tartalmát fordítsuk le franciára.

— Látja,
ilyen zsánerű lap egész Francia- 

országban nincsen.
Ebben, amiként most már látom, min­
den megvan, ami csak a szinhoz iránt 
rajongó közönséget érdekelheti. Ezek a 
rövid színházi tárgyú cikkek kétség 
telenül nagyon tetszhetnek az olvasók­
nak,

nem csodálom, ha — amint hal­
lom — a lap nagyon népszerű.

Csak olyan helyen lehet talaja egy 
ilyen kedves, érdekes lapnak, ahol a 
közönség nagyon szereti a színházakat 
és színészeket. Párizsban a színházi 
hetilapokon kívül — amelyek azon­
ban hangsúlyozom, egészen más zsáne- 
rüek, mint ez, — színházi napilap is 
van, amely azonban kizárólag nemcsak 
színházzal foglalkozik. . ■

Naqyon hatásosnak találom ezt a kis 
formed, amit kettéhajtva könnyen zsebbe 
lehet lenni. Nálunk ez a forma persze 
szokatlan, de hiszem, hogy ezt is meg­
szeretnék hamarosan.

A Délibáb a maga nemében első­
rangút produkál

és a magyar viszonyokat tekintve, szinte 
hihetetlenül olcsó. Ha valaki meg­
csinálná a párizsi Délibáb-ot, persze 
az ottani viszonyok flgyelembevétele- 
vel, bizonyára nagy sikert aratna 
ezzel a vállalkozásával.
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Ma meghívót kaptam a 
Fővárosi Operettszínház 
direktorától, h aludy
Sándortól, aki azt írja 
nekem, hogy este nézzék 
be a színházba, mert na- 

________- »yon szűkkörű társaság­
nak. csak a színház legbelső bennfente­
seinek bemutatják „A nagy börtön -t, 
Ungyel József hadifoglyokról szoló
színdarabjaink, persze; hogy elme­
gyek, már csak azért is, mert jó^ lesz 
egy kicsit visszajárni az emlekezes 
országúti án abba a világba, amely oly 
rettenetes volt. A darabot Lengyel 
József írta, Lengyel Menyhért edes- 
testvéröccse a magaszerezte tapasz­
talatok alapján. Fogoly volt hat esz

A nézőtéren komor, meghatott han­
gulat. Itt senki sem fog viccelni. De 
mégis . . . Kabos Gyula odamegy a 
szerzőhöz és így szól hozzá.

Te azután igazan ritka híres ember
vagy.

' Persze hogy te. Vers is van rólad ?
... Miféle vers ?
_ a Kogoly Lengyel.

*

ügy aranyos kis szí­
nésznőről hallom, hogy a 
színpadon valami inzul­
tus érte, valami kis inzul­
tus, csak olyan, amit ész­
re sem vett a nézőtéren

-------- ülő közönség.
A primadonna a felvonást azért 

egyelmezetten és kitünően vegig- 
átszotta, de a végén újból eszébe 
ütött az inzultus es olyan szor- 
ívü haragra gerjedt, hogy belerúgott 
,z ajtóba. Az ajtó nem sokat teketó- 
iázott, egyszerűen megvált félfaj atol 
is leomlott a földre. A kis primadonna 
laav haragjában ledöntötte.

Kgy epés néző, már tudniillik olyan 
néző, aki ennek a jelenetnek szemtanúja 
volt, megszólalt:

Ez aztán a — döntő siker.

Vasárnap

Vendel

A Budapesten tartóz­
kodó indiai maharadzsa 

elődei szokása szerint 
— ellátogatott egyik mu­
latóhelyünkre. A maha­
radzsát perzsa fejedelmi

—---------- -— módon fogadták és •
amint Pesten mondják — was gut und 
teuer elébe raktak. Emlékeztek ugya­
nis azokra a radzsákra, akik mar Pes­
tén Tártak és akik húsz üveg francia 
pezsgőn, stb.-in, stb.-in alul nem igen 
adták Egy ilyen maharadzsa, ha jo 
kedve szottyant, temérdek pénzt köl­
tött, felevett, felivott ™nd^t’ S 
kenyérmorzsát sem bagyótt az aszta 
Ián, ha éppen elébe raktak.

Ezért aztán az uj radzsat is nagy 
örömmel fogadták. Ez az^b^ 
egy takarékos radzsa, aki magyar 
pezsgőt ivott és hiába járulták eleb 
mindenféle „souvenir -ekkel, a raa- 
zsának semmi sem kellett. .

A mulató tulajdonosa egyideig 
csak nézte a takarékos fejedelmet, az­
után megszólslt : . .

Istenem, istenem, micsoda maha­
radzsák vannak manapság / ■ • •

Szombat

Alk. Pfcter

Hétfő

21
Orsolya

Itt azután igazán néni 
említek neveket, de azért 
elmondom ezt a mulatsá­
gos kis történetet.

Egyik színházunkban 
próbáltak egy darabot — 
mondjuk vígjátékot. A 

próba azonban nem volt teljes, men 
az egyik szerep, női szerep, meg betöl­
tetlen volt. Végre egy szép napon meg­
jelent, hóna alatt a szereppel az egyik 
színésznő és kezdte próbálni a szerepet. 
A dicsőség azonban csak egy napig 
tartott, mert másnap már más, har­
madnap egy harmadik es így to­
vább ... öt színésznő próbálta a dara 
bot és öt színésznő bizonyult alkalmat­
lannak. , . . ,iV

A hatodik napon vegre a hetedik 
kisasszony vette át a szerepet. Heggel 
1()-kor beállított az új szereplő es. . •
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tudott mindent, ö volt az egyetlen, 
aki tudta a szerepét.

Vagy ez nem csoda ? Nem.
Kiderült ugyanis, hogy a hetedik 

színésznő már akkor tudta, hogy ó 
jáissza a szerepet, amikor az elsőt be­
hívták próbálni.

Meghívtak a Lipótvá­
rosba uzsonnára. Az ara­
nyos és kedves társaság 
egész délután faggatott 
különböző színházi in­
timitásokról, amelyeket 
persze nekem, mint benn-

Csütörtök

24
Rafael

Kedd

22
Kordula

pClO&v --------------
fentesnek kívülről és pontos lelkns- 
nieretességel kell tudnom. Kötelessége- 
met lelkiismeretesen teljesítettem. Min­
denre feleltem, arra is, amit tudok, 
arra is, amit nem tudok. A vizsgálóbíró 
nem tud úgy kérdezni, mint az 
uzsonna résztvevői.

No és, hogy mikre kellett felelnem/...
A háziasszony például ezt kérdezte :
— És mondja kedves 1 Igaz, hogy 

Fedák Sári két cukorral issza a kávét.
Bizony zavarba jöttem. Most jöt­

tem rá, hogy én magam se tudok még 
mindent. De azért könnyelműen ra- 
íeleltem, hogy igen.

Most aztán bánt a lelkiismeret. 
Telefónozok Zsazsának, megkérdezem 
hány cukorral issza a kávét. Azt 
feleli, eggvel se, mert nem iszik kayet.

Adjak ki helyreigazító nyilatkozatot?
*

Kedves öreg nénike. 
Régóta ismerem. Igen ko­
moly, előkelő úrholgy, 
akivel Schillerről vagy 
Nothnagelről éppúgy be­
szélgethetek, mint teszem 
azt Ányos Laciról. Szó­

val, mondom, van egy; ilyen aranyos 
iregnéni ismerősöm. Olyan, mint gy 
kivágott gobelinkép. Olyan, mint ; < gy 
tavaszi felhő, finom, mint egy cigaretta- 
füstkarika. „ ,,,

Az öreg nénike, szőkefurtu déd­
unokájával iparkodott előre az E 
bet körút zengő forgatagában.

— Hová mennek, méltósagos asz- 
szonyom ? — kérdezem.Az öreg nénike e pírul, mmt « 
hajnali mennyboltozat. A déduno 
— ötesztendős — felel hely • ., 

— Megyünk a fodrászhoz. Rövidre
vágatom dédmamuska haja .

Szerda

Szlrmay Imre bátyánk­
nak van Budapesten a 
legtöbb ruhája és a ruhák 
mindegyike még a régi, 
békevilágból valók. Imre 
bátyánk nem egyszer 
büszkélkedik, hogy ő 

bizony már vagy két évtizede nem csi­
náltatott új ancugot.

A minap Szirmay a korzón össze­
találkozik egy, hogy úgy mondjam, 
javakorbeli színésznővel, aki alaposan 
végigmustrálja őt, majd a szemle után 
megszólal :

__ Imre, hogy tudsz ilyen divatból
kiment ruhákban járni. .

Szirmay, aki mellesleg mondva regi 
ruháiban is Budapest egyik legele­
gánsabb gavallérja, bosszúsan felel :

— Akkor csináltattam, amikor veled 
volt a premiérem az operettben.

A színésznő ajkába harap, azután 
megszola^ondd miért nem vigyá­
zol az új ruhádra ? . . ■

tarka epizódok
Sziklai József kislánya Györgyike is­

kolai élményeivel szórakoztatja edes-

aP- Tudod apus - mesélte hévvel - 
eevszer megtörtént, hogy a tanar úr 
feladott kérdésére csak egyedül én 
tudtam felelni az egész osztályban.

— Gratulálok kislányom — szolt 
boldogan Sziklai - és mi volt az a
kénléAzt kérdezte a tanár úr, hogy ki 
törte be a középső ablakot.

ház kiskapujánál tanyáző koUegainak;
Fcv oroszlán jött leiem. e.ii ici 

ugrottam az ágyamból és újy ahogy 
voltam, pizsamában lőttem le
°r Mire*1 az elszólásairól híres műyész-
nŐnk Érdekesedé hogy került az orosz­
lánra pizsama? +

íivsr“ .“Srt



Nagyon kell vigyázni. Ugye, Iste­
nem, bármikor megtörténhetik, hogy vala­
melyik szereplő megbetegszik, orokol, 
térihez megy vagy más baleset következ­
tében kénytelen hirtelen kiugram az 
ensembleból. Tehát szükség van joelőre 
eqy második szereposzlásra.

De egyéb szempontból is. A szín­
igazgatók néha elfogultak saját tagjaik­
kal szemben. Túlbecsülik, vagy ala- 
értékelik őket. Nem ismerik igazi kvali­
tásaikat, rejtett tehetségeiket.

Ez az ok arra késztet bennünket, hogy 
útmutatásul szolgáljunk a színházaknak: 
újdonságaikat hogyan kellene kiosztani 
második szereposztásban. Vagy más 
szóval: hogyan csináltuk volna mi
meg a legjrissebb premiérek szerep- 
osztását. Reméljük, a nagyközönség is 
mellettünk foglal állást ebben az erdekes 
művészi kérdésben.

Tehát:
Kamaraszínház — Hajnalban, délben, 

este

Clara Bow filmszlnésznő mini Sic utánzó

Mario és Anna a szereplők. Könnyed, 
finom, légies, tiszta, bájos, szellemes, 
romantikus figurák. Az eredeti, hely­
telen szereposztás mellett (zárójelben) 
közöljük a mi ideális kiosztásunkat.

Anna (eredetileg) : Bajor Gizi 
nálunk : Biller Irén. .

Mario : Uray Tivadar — Kiss Fen.

Vígszínház — Egy, kettő, három

Szereplők: A nagy bankigazgató, 
csupa aktivitás, erő, tempó, erőszakos­
ság ; az amerikai bankár leánya, a 
pikáns, szerelmes szép asszony es a 
férj : bolondos, könnyed, hevulékeny
hC]Morrison (eredetileg): Góth Sán­
dor — nálunk : Baló Elemér.

Lydia: Makai Margit — Rajna
AlFiisz Antal: Rajnay Gábor — Csortos 
Gyula.

Uj Színház — Égő város

Szereplők : A meggyötört szívű, hős­
lelkű, fájdalmas és magasztos magyar 
anya, a tetőtől-talpig úr és előkelő 
gentleman francia ezredes, a csupa tűz, 
elkeseredés és hazafiúi fájdalom hőse, 
a fogságból hazatért főhadnagy.

Gergelyiné (eredetileg): Berky Lily 
nálunk : Vaály Ilona.

Alfred Dubois ezredes: Harsányt 
Rezső —- Salamon Béla. .

Gergelyi Gábor: Várady Lajos — 
Keleti László.
Király Színház — Tommy és társa

Szereplők: A drága kis cipőpucoló­
fiú, az édes rikkancslány, az elegáns 
angol milliomos ficsúr, a bohém jasszos 
ügyvéd és az aranyos, könnyed, táncos 
fiatal doktorkisasszony.

Tommy (eredetileg) : Gaál Franci 
nálunk : Sarkadi Aladár.

Veronika: Vaály Ilona — Dayka
M<Fred : Kertész Dezső — Radó Sándor. 

Teddy : Dénes Oszkár — Odry
A Daisy : Bársony Rózsi — Góthné.
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Két elmaradt 
szereplés története

Nagyon sokszor alkalmazható ma­
napság a szállóigévé vált mondás:
Igazgató tervez, primadonna végez.“

” Ez a szállóige legutóbb a Városi 
Színház-ban bizonyult igaznak.

Olvasóink is emlékezhetnek rá, hogy 
hírek jelentek meg a napilapokban, 
amelyek azt a színházi szenzációt rö­
pítették világgá, hogy Fedők Sári mel­
lett Honthy Hanna is részt fog venni a 
„Szökik az asszony“ további előadó- 
sain.

A hír egy kissé hihetetlenül hangzott. 
Senki sem vette komolyan, hogy a 
primadonna megelégedjék egy kisebb 
szereppel ugyanabban a darabban, 
amelynek főszerepében olyan sok si­
kert aratott már. Ebben a dologban az 
volt a szenzáció, hogy szóról-szóra 
igaz. Honthy valóban el akarta ját­
szani a szubrett-szerepet és egy nem 
várt körülményen bukott meg a terv.

A Városi Színház vezetősége nagyon 
érdekes szereposztást tervezett a „Szö­
kik az asszony“ további előadásaira. 
Eszerint Fedák átveszi Honthy szere­
pét, Honthy Zilahy Irén szerepét jótsz- 
sza el, Zilahy Irén pedig Karácson 
Piri örökébe lép. Honthy Hanna 
kárpótlásul a kisebb szerepért — visz- 
szakapta volna azokat a számokat, 
•.melyeket éppen az ő intervenciójára 
•ettek el Zilahy Iréntől, még a premier 

előtti próbák alatt.
Ha ez a terv megvalósul, valóban 

zenzációs szereposztásban élvezhettük 
olna ennek a nagysikerű operettne •.

további előadásait. Ekkor azonban 
soda történt. A mindig csöndes es en­

gedelmes kis Zilahy megkötötte magot 
s semmi szín alatt sem akart a szerep­
serébe beleegyezni. Maradt tehat min­
ien a régiben. Csak a Fedák Honthy 
zerepcsere történt meg.

Sebestyén tervezett és Zilahy vegze t. 
*

Egy másik elmaradt szereplésről is 
űrt adhatunk, csakhogy itt forcMtva 
őrt ént: a sztár tervezett es az igazgat 

végzett.

Úgy volt, hogy a Magyar Színház 
legközelebbi újdonsága egy Geraldy- 
darah lesz, amelynek egyik főszerepét 
— az előzetes hírek szerint — Hege­
dűs Gyula játszotta volna. A darabnak 
két főszerepe is van, amelyeknek 
mindegyike vágott volna Hegedűs mű­
vészi egyéniségéhez.

A Magyar Színház igazgatósága oda­
adta a darabot Hegedűs Gyulának, 
hogy olvassa el és válasszon a két fő­
szerep között. Hegedűs, a legnagyobb 
meglepetésre, egyik főszerepet sem vá­
lasztotta, hanem a harmadik felvonás­
ban előforduló egyik epizódszerepet 
akarta eljátszani.

Nagy konsternációt keltett a színház­
nál Hegedűs döntése, mert így a fő­
szerepre nem maradt más színészük, 
mint Dénes György. Ez kettős hajt 
okozott. Először át kell írni a szerepet 
Dénes számára, másodszor, de főkép­
pen nem akart beleegyezni az igazga­
tóság abba, hogy az egyébként tehet­
séges Dénes játszón egy olyan darab­
ban vezetőszerepet, ahol Hegedűs csak 
epizódista.

Segíteni akartak a bajon. Elővették 
a darab eredeti francia szövegkönyvet, 
hogy talán ki lehet bővíteni ezt az epi­
zódszerepet. Ekkor derült ki. hogy ez 
a hatásos kis epizódszerep nincs is 
benne, a darabban, csak a magyar for­
dító tette bele.

A vége a dolognak az left, hogy He­
gedűs — mivel a főszerepet eljátszani 
nem akarta — nem fog játszani a
darabban.

Hegedűs tervezett és az igazgatóság 
végzett.

*
Közben azonban bajok történtek. 

A Magyar Színház egyik igazgatója ki­
lépett a részvénytársaságból. Ez a lé­
pés nagy változások okozója lett es 
többek között a Geraldy-darabot is le­
vették a műsorról. ,

Az igazgatóság tervezett es a sors
végzett.
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V Szökik az asszony most éli csak 
másodvirágzását, de a Városi Színház 
máris lekötötte a szerencsés szerzőnek 
Kardos Andornak következő operettjét, 
amelynek zenéjét Szenkár Dezső szerzi,

primadonnaszerepét pedig Zom- 
bory Mercedes fogja játszani.

A fiatal művésznő operett szereplése elé 
természetesen mindenki nagy érdeklő­
déssel tekint.

A legközelebb színre kerülő új ma­
gvar darabok: a Magyar Színházban 
Faragó Sándor új drámája, amelynek 
Firoska és a háború a címe, az U] 
Színházban pedig Ojházg Györgynek 
timber a ködben című érdekes, komoly 
darabja, amelyet még a „Beleznay asz- 
szonyok“ előtt irt meg a szerző, de 
ametvet a Magyar Színház tavalyi ve­
zetői túlkomolynak tartottak, főszere­
pét Cetiért Lajos játssza.

*
Egy évvel ezelőtt vad háborúság dúlt 

Or bók Attila és Fodor László között, 
mivel a két írónak h tacskóm tbj * 
ház) és Bölcsődül (Vígszínház) című 
darabjai egyidőben kerültek bemuta­
tásra s témájuk annyira hasonló, hogy 
Orbók plágiummal gyanúsította meg
Fodort. ,

Akkor ez a plágium-vihar nagynehe- 
zen lecsendesült. de most egy furcsa es 
szokatlan eset folytán újra fellángol. 
Orbók ugyanis elküldte darabját a 
berlini Paul Gordon Verlagnak, amely 
Mein Schönchen címen el is helyezte 
egyik l>erlini színháznál. Már a bemu­
tató dátumán gondolkoztak, amikor a 
Gordon-cég levelet kapott Marton Sán­
dor színházi ügynökségtől. Ebben a le­
vélben Marton

a 1 aghatározottabban és retorziók 
kilátásba helyezésével letiltja a Fi­
acskám németországi bemutatóját,

úevhogy a Gordon-Verlag csakugyan 
kénytelen volt a premiertől elállni. A 
letiltás oka állítólag az, hogy a „Bol- 
csődal“ csak a „Fiacskám“ után került 
volna Berlinben színre s a hasonlóság 
ismét kellemetlen helyzetbe hozhatta 
volna Fodor Lászlót.

A dologban a legkülönösebb az, 
hogy Marton nemcsak Fodor László 

megbízottja, hanem Orbóke is.

Szerzői körökben most kíváncsian vár- 
iák miiven fejleményeket hoz ez a 
furcsa viszony, amely Marton Sándort 
egyrészt Fodorhoz, másrészt Orbokhoz
köti.

Nehéz néha megítélni, hogy milyen 
háza van egy színháznak. Sokan ülhet­
nek a nézőtéren, mégis kévés jegy °gY
el Szakemberek szemében azonban a 
színház látogatottságának van egy csal­
hatatlan jele: a színlap. Hány színlap 
fogy el egy-egy előadás előtt es alatt? 
ezt kell csak megtudni es maris tiszta 
kép alakul ki az aznapi látogatottság­
ról.

A színlap rekordját az idén a Magyar 
Színház tartja, ahol a boldog emléke­
zetű „Valaminek történni kell egyiK 
előadásán

mindössze 4 (négy) színlapot ad­
tak el a jegyszedok.

Reméljük, ez a színlapeladási mély­
pont nem fog sokszor megismétlődni az 
idén . . . __._____ _

Szerelmi levelező és illemtan
A legfontosabb társadalmi Illemszabályok 
néoszerű ismertetése és levélminták gyujte- 
m?n« az idtólis szerelem minden vonatko­
zásában. 80 oldal, ízléses kemény
d^tfT^V. 1 ^kiadóhivatalában,

Budapest, VII, Dohány ucca 12 ___

J
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IRTA

CSERMELY 
GYULA-

Xánási Nusi, a budapesti Hiába 
Színház tagja, ismeretlen kézből ezt a 
levelet kapta egy szép napon:

Mélyen tisztelt Művésznő!
Háromévi távoliétem után a héten 

érkeztem vissza globetrotter-utamról a 
föld körül. Tegnapelőtt láttam önt a 
színházban és megjelenése annyira el­
ragadott, hogy parancsoló gondolatom 
támadt, hogy önzetlenül megháláljam 
az ön művészetét. Kérem tehát bele- 

I egyezését ahhoz, hogy egy automobilt 
ajánlhassak fel önnek, melynek sofőr­
jét is én küldöm és fogom fizetni. Szi­
ves válaszát kérem ,Hatüléses cím 
alatt, Budapest főpósta, postereslante “ 

Nánási Nusi csak szép volt, de mű­
vésznőnek nem mondhatta a legszenl- 
mcsebb természetű kritikus sem; éppen 
ezért, mert az ismeretlen levélíró csakis 
az ö művészetéről telt említést, azt 

n hitte, hogy egy kolléganő ízetlen tre- 
* fájával van dolga. De inert ellenmon­

dóit ennek a papirosa és a borítéka a 
levélnek — mindegyiken aranynyoma- 
sós címer és hétágú korona díszlett 
megírta a választ, hogy szívesen o-

gadja a kocsit, a velejáró sofőrt is; de 
megmutatta egy detektivnek a levelet, 
hogy kutassa ki, ki lehet a küldője.

A detektív a levéllel az Országos 
Levéltárba nyargalt, ott gondosan meg­
nézték a címert és azt a véleményt 
adták le, hogy ilyen címerii főnemesi 
család Magyarországon sohasem volt, 
most sincs. Csak ad hoc készült ez a 
'evélpapíros és boríték.

__ Akkor mégis csak kolléganői fel­
ültetés volt — dühöngött a szépséges 
színésznő, de mekkorát bámult, mikor 
másnap, mielőtt próbára ment. háza 
előtt egy vadonatúj hatüléses automo­
bilt látott és ugyanekkor ennek a so- 
iförje — nagvon szimpatikus külsejű, 
intelligens arcú, alig harmincéves disz- 
,Vm<'vált fiatalember volt — levette sap­
káját és egy levelet nyújtott át neki. 
Ugyanolyan címerii, hetágu koronás
'levelet. „ , ,

Mélven tisztelt Művésznői — olvasta 
Nánási Nusi. — hálásan köszönöm 
hogy a nekem nyújtott műélvezetért 
elfogadta ezt a csekélyke viszonzást, 

a gépkocsi az öné, ajtajún már 
vT XT ívivfiíir í*s íi sofőrt is, ak«'Ey. íí yei/rtvvsi * * ... I •

ra jta az N. N. betűk, és a sofort is, aki 
1 +43

wm
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föltétlenül megbízható, en logom 
fizetni, a garázst és a benzint is; min­
dent." .
' __ Ki küldte nekem ezt az automo­
bilt? — fordult a színésznő a sofőrhöz.

— Bocsánatot kérek, ezt nem sza­
bad hogy eláruljam, kezét csókolom.

__ De én végtelenül kíváncsi vagyok,

_ S ti„ még végtelenebbül sajná­
lom, hogy kénytelen vagyok hallgatni, 
'művésznő.

Nánási Nusi most kivett egy száz- 
pengős bankjegyet és oda akarta adni 
a sofőrnek, de ez hátrált egy lépést, a 
megsértettség pírjával az arcan.

— Művésznő, könyörgöm — mon­
dotta, — kegyeskedjék kímélettel lenni 
irányomban. 'Sofőr vagyok, de tisztes- 
ségtudó és becsületes emlier; adott 
szavam köt, hogy nem árulom el a
titkol senkinek sem.

— Ni, milyen intelligensen beszel 
maga, barátom. Hogy is hívják önt,
sofőr? , ,

_ Bartalkó Bertalan a nevem es ok­
leveles gépészmérnök vagyok, művész-

_ Gépészmérnök! Diplomás ember!
— csapta össze a kezét a színésznő.
_ Hja, ilyen most a gazdasági hely­

zet. Különben is, könyörgöm: semmi­
féle munka nem dilíamál és a művész­
nőt szolgálni még élvezet is.
_ Miért? Szépnek talál? — kacér­

kodott a színésznő. .
A sofőr erre meghajolt, mint valami

gentleman.
_ Erről nyilatkoznom tiltja a hel>-

zetem. Sokkal lentebb vagyok^ a tár­
sadalmi ranglétrán. — És kitérőül meg 
hozzátette; — Kérem a parancsai: 
hová?

— A Tliália Színházhoz, barátom. 
Nánási Nusit úgy sarkalta a kíván­

csiság, hogy még próba közben fölcsen­
gette és a színházba kérette a kutatót.

_ Megkaptam az autót — mondta
neki, mikor jelentkezett a detektív. — 
Lenn van, az N. N. betűs kocsi az; 
nézze meg a számát és tudja meg a 
rendőrségen, hogy kié.

— Megtudhatom ezt a rendőrség nél­
kül is. Csak elkérem a sofőrtől az 
igazolványt.

— Ezt ne tegye, kérem; a sofőrt, ké­
rem. hagyja ki. Nem közönséges sofőr 
az, hanem mérnök. Csak a rendőrségen 
szíveskedjék megtudni.

Félóra múlva a detektív mar meg s 
jött a válasszal. A hivatalos nyilván­
tartás szerint a gépkocsi tulajdonosa: 
Nánási Nusi színésznő, sofőrje meg. 
Bartalkó Bertalan.
_ Ki volt hát az ajándékozója a

kocsinak? , , . „
A garázsban, ahol a gépkocsi éjsza­

kán át volt, sem adhattak a detektív- 
nek jobb felvilágosítást, s erre az aka­
ratos színésznő levelet küldött a sofőr­
től a rejtélyes ismeretlennek es kerte, 
hogy fedje fel inkognitóját mert 6 kí­
váncsi. De egyúttal a detektív is ka­
pott utasítást: lesse meg a sofort, hova 
viszi az átadandó levelet.

ördögi ügyességű sofőr volt. Úgy ki­
játszotta a detektívet, mint filmdarab­
ban a legraffináltabb kalandor. Ki se 
mozdult a garázsból, ahol a szobája 
volt. mégis, mikor reggel a bakra ült 
és a színésznő lakása elé robogott, a 
zsebéből húzta ki a választ, amit az is­
meretlen a színésznőnek küldött. ^ 

Nem árulom el, hogy ki vagyok 
.— ’volt a lakonikus tartalma a valasz-

naÚjabb levél és újabb tagadó válasz, 
azután harmadszor és negyedszer is 
ugyanígy. És valahányszor a sofor meg­
hozta az ismeretlen levelet, a sofőr 
mindig szomorúbbnak látszott.

A színésznőnek ez vegre is feltűnt 
és részvéttel kérdezte:

— Valami baja van? Legyen biza­
lommal hozzám, kedves barátom, hatba 
valamiben segítségére lehetnék.

__ Köszönöm szíves jóakaratai, mű­
vésznő. De méltóztassék megengedni, 
könyörgöm, hogy ne mondjam meg az 
okát, engem mi bánt. ,

Úgyis tudom, gondolta a színésznő. 
Ez belém szeretett, ez a jóravaló hu és 
most bántja, hogy engemet az ő gaz­
dája érdekel. Féltékenykedik a gazdá­
jára: ez az! , - „

Ettől a naptól fogva két ember fog­
lalkoztatta a színésznőt. Az egyik to­
vábbra is ismeretlen rejtélyes valaki 
volt, a másik pedig a sofőr lett, aki 
szemlátomást és csalhatatlanul érte eg.
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Müven mintaképe a megható hűség­
nek! 1_ gondolta megiiletődötten Nusi. 
_ Szeret engem és állhatatosan hall­
gat Holott, ha elárulná nekem, hogy a 
gazdája egy börtönviselt hazardör, vagy 
hamiskártyás, akit kilöktek a klubjá­
ból mingyárt kevésbé érdekelne a gaz­
dája és talán őfelé fordulna a figyel­
mem, hiszen olyan nett, olyan úri és 
amellett oly csinos, oly intelligens ... 
De őt köti az adott szó és inkább szen­
ved és féltékenykedik, de hallgat.

Rokonszenvből-e, játékból-e: többet 
kezdett foglalkozni a fiúval. Sokszor 
nem is benn ült a kocsiban, hanem ki­
ült a kerék mellé a sofőrhöz. Kikér­
dezte és megtudta, hogy nőtlen, hogy 
se atyja, se anyja, senkije. Van néhány 
hold földje Hevesben és .Tásznagykiin- 
szolnokon, mutatós, többszobás háza is 
van, el tudna ő tartani egy asszonyt, 
de addig is — mondta a sofőr, — állja 
a szegődségel, amit vállalt, mert sem­
miken munka nem di(Tarnál és a mű­
vésznőt szolgálni még élvezet is.

— Még élvezet is? — gondolta a

Nusi, — Meglátjuk mi mingyárt, hogy 
meddig, — és újabb levelet írt és kül­
dött el a sofőrtől az ösmerellen egyén­
nek, aki hamiskáryás is lehet, hazar- 
dőr is. De egyúttal a detektívnek is 
meghagyta: sarkában legyen a sofőr­
nek és feltétlenül tudja meg, melyik 
palotába viszi a levelet és ki lakik ab­
ban a palotában, ahonnan a válasz 
jön.

De a detektívnek nem akadt mun­
kája, mert a sofőr ki sem mozdult a 
garázsból, tehát el se vitte a levelet, se 
palotába, se kunyhóba, sehová. — El­
lenben — jelentette a detektív, — 
megtudtam azt, hogy aki a legelső és 
a következő leveleket küldte, bizony 
senki más, mint — maga a sofőr. Bar- 
lalkó Bertalan, az ön sofőrje.

— Meglepő felfedezés. Hogy tudta

— A sofőr a garázsban lakik. Hát 
titokban megnéztem a kapusnál a Bar- 
talkó bejelentőlapját, amit ő maga sa­
játkezűit^ töltött ki. És láttam, hogy 
hajszálra ugyanaz az Írás, mint a le-

igyok“
válasz­

válasz, 
izer is 
ír meg- 
, sofőr

feltűnt

n biza- 
I. hátha

át, mű- 
mgedni. 
meg az

íneszno. 
ló fiú és 
, ő gaz- 
L gazdá-

ber fog- 
gvik to-
s valaki 
lett, aki 
érte ég. Megtudtam azt
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mű­veleté. Tessék összehasonlítani, 
vésznő, itt a bejelentőlap.

— Semmi kétség — mormolta a szí­
nésznő. — A levélíró és a sofőr úgy an- 
egy személv, noha sehogy sem őriem az 
összefüggést. De ki küldhette nekem az
automobilt? .__Majd kinyomozom ezt is--szón
a detektív és megelégedetten elment.

És alighogy elment, két meglepetés 
érte a színésznőt. Az elsőt a direktora 
hozta. — Megbocsátasz, Nusikam - 
mondta, — de szerződésedet nem újí­
tom meg . . . sajnálom. Te csak szel 
vagy. Már pedig a drámához elsősor­
ban mégis csak tehetség kell.

A második meglepetést, az igazgató 
eltávozása után, a belépett sofor hozta.

— Művésznő - kezdte, - tessek 
megengedni, hogy szolgálatából kilep-
jekl Miért? Talán megtudta, hogy mi­
vel is kedveskedett az igazgatóm?

_ Nem tudtam meg semmit, de ki­
lépek azért, mert nem bírom tovább 
ezt az állapotot. Én vigyem a művész­
nő leveleit annak a szerencsés harma­
diknak és ugyancsak én hozzam a vá­
laszait? Ezt, bocsássa meg, művésznő, 
már nem bírom, mert — most, hogy 
kilépek, már megvnllhatom, — mert 
én szeretem és -imádom a művésznőt.

Nusi erre jólelkűen nevetett. Te­
hát szeret engem, Bertalan barátom.. 
De hát mi haszna, kedvesem, ha azt 
mondom, hogy én is nagyon szimpati­
zálok magával, amikor nem lehetek a 
magáé, mert semmim nincs. Szerződé­
semet nem újítja meg a direktor, más 
színháznál meg nem hiszem, hog) 
kapkodnának utánam. Kénytelen le­
szek eladni az autómat és ennek árá­
ból élni, addig, amíg tart belőle; 
hogy azután velem mi lesz, bizony 
nem tudom.

— Említettem egy alkalommal, mű­
vésznő, hogy el tudok en tartani eg]j 
asszonyt, mert van néhány hold föl- 
dem és egv házikóm is. Es mielőtt 
eladná az autóját, jöjjön velem Heves- 
berénybe és Jászérre; megmutatom a 
házamat és pár hold földemet. Ha 
most indulunk, estefelé megint itt le­
hetünk. Tessék tehát felkészülni az

Délibáb

útra, addig lemegyek és benzint ve-
-ÜST. sofőr elment, leiken- 

dezve visszajött a detektív. • u 
vésznő — mondta, — szerencsésen ki­
nyomoztam, hol vásárolta (ismeret­
lenje az automobilt, és megtudtam, 
luJv a vevője: báró Emmeries Bellá­
im," hevesmegyei és jászéri földbirto-

— Mi hevesmegyei és jászéri birto- 
kos‘>' — tgy már érthető, hogy mikor 
visszajött a sofőr, Nusi, mintha miről 
sem tudna, így szólt az emberhez:

__ liven vidéki útra csakis a vőle­
gényemmel mehetek; ha tehat fenn­
tartja, hogy szeret... , ,
_ ,.. Fenntartom, művésznő, es fel­

téve hogy viszonozza szerelmemet, 
vállalom a vőlegény! szerepet De nem 
fogja-e megbánni, ha megtudja, hogy 
gróf Csekonicsnak például sokkal több 
földje van, mint énnekem?

— Nem fogom megbánni... en vi- 
szonzom a szerelmét.. . menjünk. .

Hevesberényben a sofor egy impo­
záns kastély parkos udvarába korma- 
nyozta az autót. - Ez az en házikom 
mondta. — Bizony nem olyan nagy­
szabású, mint a Csekomcse. Es föl­
dem sincs annyi, mint neki van, mert 
csak nyolcezer hold az én birokom. ■ 
most már levethetem az inkogmtóm is, 
édesem; nem Bartalkó Bertalan va­
gyok, hanem báró Emmeries Bertalan. 

__Hát miért nem ezzel kezdteti, te
rossz ember? .

— Mert két szándék vezetett, Nusi.
Először is meg akartam tudni, hogy 
tisztességes nő vagy-e, drágám. Erről 
legbiztosabban a sofőr vagy a szoba­
lány nyerhet tudomást, ez egy. Azután 
meg, Nusi, ha mingyárt mint báró és 
gazdag ember kezdem meg regényemet, 
kételyeim lehettek volna, vájjon őszinte 
és igaz-e a szerelmed.

— Biztosítlak, hogy igaz és őszinte 
— válaszolta Nánási Nusi és viharosan 
megcsókolta a „rossz embert“. Magá­
ban meg azt gondolta hozzá:

— Hiszen igaz, hogy szimpatizáltam 
ezzel a fiúval, de szerelemmé az en 
szimpátiám csak azután mélyült, hogy 
sikeresen nyomozott a detektív.

V
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Ott állt a tűzoltó úr minden este. 
az otromba reflektorgép alatt, 
szűk őrhelyéről komolyan figyelte 
a nyüzsgő-zajgó színpadi hadat. 
Napszítta kun arcában a sisakja 
alól két szíves, barna szem vigyáz . 
úgy őrködött a színpad tarka nyajan 
mint egy száműzött, álruhas juhasz.

Tündérszubrettek, pillekarcsú görlök 
suhognak illatoson, selymesen.
Rá is nevetnek . . . ám a tűzoltó ur 
csak őrködött némán, türelmesen. 
Komoly nyugalmát semmi sem zavarta 
egy este aztán történt valami. . . 
a tűzoltó úr szive lángra lobbant 
s a tüzet nem tudta eloltani.

A deszkák víg népe közé egy este 
ijedt arccal bebotlolt egy tuny.
Eltévedt és a kaján díszletek közt 
csak állt, lapult könnyezve tétován. 
Villözó furcsa fények remitettek, 
bohócmaszk vigyorodott ra bután.- .

1 s végre egy sisakos nr megkérdezte 
szelíden, szépen : „Kit keres, húga .

A primadonna szobalánya volt ő, 
a pozsgásképü, bohó Bonka.
A tűzoltó úr kézen fog la 
s ő ment utána, mint a kisliba.
Az öltöző előtt a tűzoltó ur
még ennyit szólt: „Eljövök, angyalom.

És ezen az estén nem vette észre, 
ha cigarettáztak a színpadon.h
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más közüliX níii ipariskolában

— Hallja, hogy énekel 
a kisasszony a második 
emeleten ! A hangját az 
anyjától örökölte !

__ Milyen boldog lehet
az anyja,' hogy megszaba­
dult tőle ! .

(Le Journal Amüsant)

Beszélgetés a Zeppelin ab­
lakában

, ... rnntíini milven rendetlenség
mir"™ ,sk

ST’dlvatfha a szemük állandóan‘ 
am !

Az anyajegy, vagy juszt 
is neki van igazaOk

— Miért ül maga az 
icrában mindig a jobb­
dalon ?
— Mert az orvos meg;
ltotta a baloldalon való 
vást ! (Punch)

Vigasz
A festő: Minden vágyó­

im a tehetségem !
A bankár: Vigaszta- 

ídjék barátom, a szegény­
ig nem szégyen !

íKasner)

— Mondja, Krachelec 
úr, mi az a sebhely a maga 
feje búbján ? — kerdezle
Schmiedthauscr.

— Anyajegy !
— Nem lehet az. Az 

anyajegy egészen másként 
néz ki .. .

— Pedig az ! Ötéves 
koromban szereztem, amikor — Szép, szép ez azkoromban szereztem, amikor — J naoVOn
az anyám leejtett a lép- Europa, de kicsit nagy
csá'n ! x lcsl " rhtn'end)

n.ustiee Kiste)
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— John, John ! Gyere, nézd, milyen szép nagy
hajó közeledik a túlsó oldalon! ... ,

— Ugyan, hagyj békén Mary ! Akkor szólj, ha
egy villamost látsz ! (The Passing Show)

— Miért kérted el a 
szomszéd kóláját j 

— Amíg nálam vannak 
nem tud játszani.

(Weekly Telegraph)

Irodában
— Főkönyvelő úr, ez mé­

gis csak szemtelenség! Ma­
ga itt csipkedi a gépírókis- 
asszony arcát. . .

— De Főnök úr, biz­
tosíthatom ! . . ■

— Ugyan, ne tagadja, 
hiszen csupa vörös az ujja!

(Meggendorter Blätter)

Férjek beszélgetnek ...
— A feleségem most 

jött haza a nyaralásból. 
Mondhatom, úgy néz ki, 
mintha kicserélték volna -

— Igazán ? Adja ide 
gyorsan annak a fürdő­
helynek a címét.

(La Vie Parisienne)

A férj pereről-perere ki­
sebb lesz . .

No de Ilyet! .. •

— Csodálatos, hogy a 
feleségedet ma még nem 
hallottam veszekedni ! . . .

— A szája rövid ideig 
átalakítás miatt zárva . . .

(Jugend)

Az apa

— Mit csinál a mamád? 
— Amit akar.
— És a papád?
— Ő is azt!
— Amit akar ?
— Nem. Amit a mamam

akar... ,,,, ,(Uhu)

Barátnők

. . . amíg a nagyságos 
asszony szabójával a téli 
divatujdonságokat meg­
beszéli. .

(Lustige Blatter)

Repülés közben

__ S~ éretném valamivel

_ Hugy én nem . Smith?* MU ™, ftm,
akkor ismertem, mikor ilyen klem volt... (Ült) +

m* : ,

néiinan

(Uniós- Ha a férj lengeti beteg . . .
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Nacy zsugori voll az öreg Hetényi. 
Tagjaival garasoskodott, ő maga mm- 
denvktektt szeretvén a hasat csalad­
jával nagy hőségben élt. Este két fiatal 
színész éhségében elhatározta, hogy 
fölkeresik a direktort és kérnek par 
hatos előleget. Lassan mennek be es a 
konyhába érve, látják nincs ott senki, 
de a tűzhely szélén hűtőben van egy 
hatalmas karika fokhagymás kolbász. 
Elcsenvén azt, meglógnak.

Hetényi bá\ mindig előadás előtt va­
csorázott. várja a finom kolbászt es 
mikor annak hült helyét mondjak, 
roppant dühbe gurult. Nem hitte, hogy 
a Bodri kutya lett légyen a honos, in­
kább azokra az éhenkórász fiatal színé­
szekre gyanakodott.

A darab megkezdése előli bement az 
öltözőbe és ráparancsolt a tagokra, jöj­
jenek egyenként és leheljenek rá. Az 
öreg nem érzett semmit a fokhagyma

isteni illatából. . 
fiatal lurkó.

— Leheljenek

Akkor nyit be a két 

rám! — ripnkodott

"Nagy Pista és Zsiga komája kicsit 
megszeppentek, de nagv fuviangosan 
beleié vették a lélekzetet.

__ Pusztuljanak az urak. meg ieiek-
zetet se tudnak venni!

Így lön remi a kolbászügyben.

Hódi Muki tagja volt a híres kvar­
tettnek, amelyik megindult világot hó­
dítani a magyar dallal. Fél Kuropan at 
ünnepelték a négy tüneményes énekest, 
akik tulajdonképpen sohase tanultán 
rendszeresen énekelni. Velencében jár­
ván, Muki — aki egy árva szol nem 
tudott más nyelven, csak magyarul, 
elindult elemózsiát vásárolni, o leven 
a szakács, amely mesterség a kisujjá­
ban volt.

Kérdi tőle a mészáros:
__ Che qualita di carnc volete sig-

l°Hódy, mert bárányhús kellett neki. 
gv magyarázta meg kívánságát a ta
jánnak: ,

__ Signore carne be, hé, be. _
Ha marhahúst akart: bú, bú búval 

idá tudtára; máskor röf, rőt. roffel va-

’ez volt a magyarázata annak, amit 
a három kollégája sehogy se tudott 
megérteni, hogy a lagúnák varosában 
kószálva, miért kiabálnak utánuk a lé­
zengő nebulók mindenféle állati han-

bélyegalbum

20 fillér. Megrendelhető a
D^Hbób kladóhlvatftlábftn. 
n..j__. vii bdrßut. itahénv ueea 1B

fíáparuncsolt n tagokra X
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Fordította: Forró Pál

Tom Gibson, az elkényeztetett színész 
megunta a nőké* és elhatározta, hogy min­
den összeköttetést megszakít a szép nemmel. 
\íiss Mary Overton, Overton bankar leánya 
cselt sző Gibson ellen, tíörlnek szerződik ah­
hoz a színházhoz, melyben Gibson játszik es 
lay kényszeríti a színészt, hogy a szerep uta­
sítása szerint csókolja meg. Gibson a szin- 
faluk mögött jelháborodva tiltakozik Mary 
ravasz üldözése ellen, de Mary kijelenti, hogy
„harcot nem ad ja jel. Miss Overton a,abb
támadásra készül Gibson ellen J{ossz“™ 
szólítja jel a visszautasított nőket es b< / 
kottát hirdet az elbizukodott színész ellem 
A jellázitolt nők erőszakkal akadályoztak 
meg, hogy a nézők bemehessenek a színházba 
és Gibsont végzetes bukás fenyegeti. G b- 
sónnak zseniális ötlete támad. Ráveszi Dó­
rát, a színház primadonnáját, hogy szere­
peljen a világ előtt mint a felesegc és az 
újságíróknak most már nős "oltáva 
gyarázza meg nőgyülöletél. Mary ' se. 
esik e hír hallatára, amit a barátnői sí 
nek visszamondani Gibsonnak.

— Igazán nekünk is elégtételt kel­
lene szolgáltatnunk Gibsonnak. Hisz - 
mi is méltatlan eszközei voltunk Mar> 
nek. Bocsánatot kellene kérnünk tóim 
fis mingyárt megmondjuk neki, <>*> 
Mary mennyire kétségbe van esve. 
finnek bizonyára örülni fog.

— Nagyszerű ötlet! Menjünk eg>e
nesen hozzá.

Gibson alig tudta clpalástolni mér­
hetetlen izgalmát, mikor az inas beje­
lentette miss Wade és miss Sparker 
látogatását.

— A békekövetek! — gondolta dia­
dalmasan.

Ünnepélyes, szigorú arcot öltött es 
úgy fogadta őket a szalonban.

__ Uram — kezdte miss Sparkler, —
azért jöttünk, hogy bocsánatot kérjünk 
öntől.

__ A maguk nevében teszik ezt, vagy 
ismét csak megbízásból kereslek fel.
__ kérdezte Gibson.

_ A magunk nevében. Saját elhatá­
rozásunkból jöttünk ide. ügy «rert“ -. 
hogy tartozunk ezzel az elégtétellel.

— Nagvon örülök hölgyeim és jól 
esik a kedvességük. Egyébként önökre 
nincs is okom haragudni.

— Éppen ezt akartuk mondani! 
Mindennek Mary az oka, ak, egyébként 
alapos leckézteléslien részesült Szó 
gallon elégtételül önnek mr. Gibson, 
hogy Mary teljesen megtört.

_ Hisztériás rohamai vannak! —
mondta nemes egyszerűséggel miss
Wade. ,

— Gondolhatja, mennyire magánkí­
vül van, ha velünk is “
sietett megjegyezni miss Sparkler.___

Friss is Mb less Pilavin ti
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Igazán nagyon sajnálom — mon­
dotta minden meggyőződés nélkül Gih- 
son, — hogy fájdalmat vagyok kény­
telen okozni miss Overtonnak, de hi­
szen ö indította a kíméletlen harcot.

_ Még szerencse, hogy ezúttal nem
a gonoszság, hanem az igazság győ­
zött! — hőkölt miss Wade.

_ Azt hallom, hogy a női erényt és 
házasságot védő egyesületek tüntetni 
fognak Mary ellen! — mondta leple­
zetlen kárörömmel Miss Sparkler. 
Mindenesetre érdeklődni fogok az el­
nökségeknél.

— Mert hátha ez még nem jutott az 
eszükbe és akkor ágy-e nem árt őket 
ilyun módon figyelmeztetni? — mo- 
Mílvgott Gibson.

\ másik szobából bájos szőke női 
fej bukkant he.
_Tomykám — fuvolázta lágyan,

— beszélni szeretnék veled!
Miss Sparkler és miss Wade egy­

szerre kiáltottak fel: -—■ Ah, mrs. Gib­
son! Nagyon örvendünk, hogy láthat­
juk és üdvözölhetjük.

Gibson az ajkába harapott bosszú­
ságában, de hát nem szólhatott egy 
szót sem.

__ Hölgyeim — mondotta kedves
mosollyal Dóra, — ne vegyék rossz 
néven, de fontos beszélnivalóm van 
a férjemmel. De azért szeretném, ha 
még néhány percig maradnának. Sza­
bad egy kis likőrrel szolgálnom? Bran- 
dvt vagy whiskyt parancsolnak? Ügy-e 
különösnek találják, hogy a bonviván 
és a primadonna itthon éppen olyan 
nyárspolgárok, akárcsak a másfajta 
prózai foglalkozásúak. Ah, higyjék el 
hölgyeim, a színpad minden hazug csil­
logásánál szebb az otthon édes meghitt 
melege és ha van valami ami szomorít, 
úgy az csak az. hogy nincsenek gyer­
mekeink! Pedig mennyire szeretnék! 
Tomynak is ez a leghőbh vágya. Ün 
persze akkor visszavonulok a színpad­
tól és Tomy is át fog térni a kedélyes 
apa szerepére!

Gibson valami morgó hangot halla­
tott és gyilkos pillantást vetett Dórára, 
aki azonban egyáltalában nem zavar­
tatta magát és tovább fecsegett.

—- Hát nem szörnyű, kedves höl-

Bálíme, egy új estélyi

erőst

de ilyen és ehhez hasonló nagy­
szerű ruhát közel száz eredeti pá­
risi rajzban mutat be a Párisi Di­
vat új száma.

A Párisi Divat a külföld legelő­
kelőbb modellrajzolóival tart fenn 
összeköttetést és többszáz csodaszép 
párisi modellt és szebbnél szebb kézi­
munkarajzot közöl minden számá­
ban, amelynek szabásmintái igen 
olcsó áron megszerezhetők.

Féláron küldjük önnek a Párisi 
Divatot egy héttel a megjelenés után 
(tiszta, visszamaradt lapokat), hogy 
megismerje ezt a rendkívül érdekes 
lapot, még pedig % évre 3 pengő 50 
fillér helyett 1 pengő 80 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, me­
lyet ingyen és bérmentve küldünk. 
Kiadóhivatala: Budapest, VII, Do­
hány ucca 12.
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Gábor Viktória
„wim, ez a mai erkölcstelenség? Két 

titkoljuk boldog házasságunkat. 
oki ,.mi a legvisszataszitobb, a \uag
előtt úgy kellett feltüntetnem a dolgot,
mintha viszonyom lenne 'alaknel. Uh, 
csak ne tiltakozzanak, hiszen az ujsa- 
„oU elég gyakran tettek célzást lord 
Iwenshuryra, aki egyébként hazunk 
legbizalmasabb barátja. Szegény bara- Ä nem szívesen vállalta ezt a szere- 
ne. de meg kellett tennie a világ ked­
véért amely nem tudja elképzelni a 
primadonnákat barát nélkül! Ah, úgy, 
attól félek, hogy a mostam Weplezes 
erősen fog ártani művészi 
„ek' De ha így is lenne, boldog

Kozmetika ÄÄTÄ
RUeilllC IllVCt möicsök végleges eltávoiftüso. Arc- 
niassage. Olcsó hévlctrendszer.
u. 2.11. emu 4. Vilmos csészór út soraan)

gyök, hogy vége a titkolózásnak. 
Semmi sem jöhet, ami elvehetne annak 
az érzésnek mézét, hogy az egész világ 
előtt macskámnak nevezhetem Tornyt. 
Képzeljék, eddig úgy járt hozzam, 
mintha a kedvese lennék. Titokban to­
pózott a tulajdon felesége lakására De 
most végre itt fogok lakni ... Holnap 
már idehozzák a dolgaimat:

Gibson úgy érezte magát, mint akit 
kínpadra feszítenek. Azt lulte, hog> 
nyomban gutaütést kap. X -daim 
Űrügyet mormogott és átment a másik 
szobába. Ott kínjában dobolni kezdett 
az asztalon és különféle gyilkos terve­
ken gondolkozott és szidta a feltaláló­
kat hogy még mindig nem árulják a 
láthatatlan halálsugarakat melyekkel 
tetszésszerinti távolságból meg
valakit ölni. ..

Végre vagy egy félóra múlva a kit
hölgy távozott. Gibson látta amint osz- 
szeölelkeztek és csókoloztak Dórává . 
Nyilvánvaló volt, hogy a legszoros.ihl 
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— Mit szólsz, milyen drága voltam 
és milyen tökéletesen játszottam a sze­
repemét? — kérdezte Dóra, mikor a 
hölgyektől elbúcsúzva, visszatért a szo­
bába.

Gihsonnak igen nagy megerőltete- 
sébe került, hogy valami nagy gorom­
baságot ne mondjon. De türtőztette 
magát. Egyelőre még nagy szüksége 
volt Dórára.

— Nagyon kérlek, kedvesem — 
mondotta az elfojtott dühtől fuldo­
kolva, — hogy ne élj vissza a helyze­
teddel és tartózkodj az ilyen túlzó íz­
léstelenségektől!

Dóra méltóságteljes mozdulatot tett. 
— Bocsáss meg Tomy — mondotta 

gőgösen, — lehet, hogy jobb színész 
vagy, mint. én, ámbár ehhez is kétség 
lér. de azt, hogy mi a jó és tisztességes 
feleség kötelessége és hogyan kell fiatal 
lányokkal beszélni, mindenesetre job­
ban értem, mint te. Egyébként meg tu­
dom érteni, hogy különösnek találod, 
ha ifjú lányok előtt a családi élet szép­
ségéről beszélnek, ahelyett, hogy a fejü­
ket próbálnánk elcsavarni, amint azt 
eddigi magángyakorlatodban szoktad.

A karcsú nötypus
meghódította a világot. A di­
vatos vonalak kedvéért sok 
mindenről lemondanak a nők, 
amit szeretnek. Egy élvezeti 
cikket azonban — a valódi 
babkávét — bátran fogyaszt­
hatják, mert a hamisítatlan bab­
kávé ártalmatlan módon meg­
akadályozza a felesleges zsír­
képződést. Nem ok nélkül sze­
retik tehát a nők a babkávét.

— Nézd — mondotta kínzottan Gib­
son, — legalább akkor hagyd ezt a ko­
médiát, amikor négyszem között va­
gyunk!

' _ jó — mondotta nagylelkűen 
Dóra, — magadra hagylak. Elvégre 
belátom, sokkal rövidebb ideje vagy 
férj, semhogy beleélted volna magad 
a szerepedbe. Bevallom, úgyis attól 
félek, hogyha eszedbe jutna egyszer 
megcsókolni, utána nyomban elénekel­
néd a szerelmi áriát, mert azt hinned, 
hogy a színpadon vagyunk!

E szavak után Dóra távozott, Gib­
son pedig megkönnyebbülten lélekzett 
fel. Végre nyugodtan a karosszékbe 
temetkezhetett és kedve szerint gondol­
kozhatott Maryról. Tehát szenved! A 
barátnői szerint sír és idegrohamai 
vannak. És miatta gyötrődik. Így mar 
jól van! Megtanultuk, elkényeztetett ki­
rálykisasszony, hogy a szerelmet nem 
lehet úgy megszerezni, mint valami 
drága autót vagy toalettet! Akarom, 
van pénzem, megveszem! Oh nem, ked­
ves Marykám. Ott nincs fölény! Illik 
egy kicsit szenvedni, harcolni, kétségek 
között háborogni. És éreznünk kell 
annak az erejét, akihez hozzá akarjuk 
láncolni az életünket. Nem úgy kell

Meinl Spin r.-t.

1RIUMPH 10 model

Standard
Portable,

legmodernebb
írógép

Elölről állítható tabulátorral 
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szeretnünk, mint egy szép kutyát vagy 
angora macskát, mint a meleg, hízelgő, 
duruzsoló pajtásunkat, hanem egy ki­
csit fölünk is kelt helyezni, édes, jól­
eső megalázkodással. .

Gibson tovább is szerette volna tűzni 
gondolatait. El akarta képzelni, hogyan 
lesz. most? De sehogy sem alakult ki 
elfogadható képe a jövőről. O közeled­
jen Marshoz? De hogyan? Milyen for­
mában?* Milyen ürüggyel? Vagy varja 
he, hogy megint Mary jelentkezzen? 
No ez. nem nagyon valószínű a történ­
tek után. Ej, lesz, ahogy lesz, vala­
hogyan majd csak tisztázódik a hely­
zet. De hátha ...

Gibson hirtelen megállt. Nem merte 
folytatni a megkezdett gondolatot. A 
vére szinte megdermedt rémületében. 
Csak úgy homályosan remegett at 
benne, mint valami kínos, kellemetlen 
fenyegetés: hátha Mary bosszúból, el­
keseredésből férjhez megy ?

Gibson úgy megijedt, hogy a hom­
lokán kiütött a verejték.

Hátha Mary bosszúba térihez mm ? - •
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__ Hm! — mondotta meglepetten,
úgy látszik jobban szeretem ezt il 
lányt, mint gondoltam! Különös 
tette hozzá fejcsóválva, — mennyire 
bonyolult dolog két ember találkozása 
még akkor is, ha mindegyik vágyik a 
másik után és szeretik egymást! De hat 
miért is félnek egymástól az ilyen em­
berek? Miért haboznak, taktikáznak 
és miért keresnek álütakat, melyeken 
néha végleg elveszítik egymást?

Megnyugtatjuk az olvasót, hogy Gib­
son nem talált választ e kérdésekre. 
Elvégre miért is lett volna ő okosabb, 
mint az a sok millió tudós, költő és 
író, akik évezredek óta törik a lejüket 
ugyanezen a kérdésen és mégsem tud­
ták megfejteni!

Az események egyébként teljesen 
igazolták Gibson tervének helyességét. 
Már kora délelőtt elkelt valamennyi 
jegy és estére példátlan melegseggel 
ünnepelték Gihsont és Dórát. A szín­
padot valósággal elárasztották virágok­
kal. A görlök ölelgették miss Dórát, 
kezet csókoltak neki, irigyelték és cso­
dálkoztak. Romney, a direktor, annyira 
meg volt zavarva, hogy már maga sem 
tudta mi az igazság? Felesége Dóra 
Gibsonnak, vagy csak trükk az egész. 
De mindenesetre kitárta a karját, ma­
gához ölelte mind a kettőt es csak eny- 
nyit mondott:

— Gyerekek, óriási !
— És a heti kétszáz font emelés? — 

kérdezte Gibson, aki a legérzelmesebb 
percekben is megőrizte hidegvérét.

— Megadom! — válaszolta sugárzó 
arccal Romney.

A színpadon, miközben hajlongva kö­
szönte meg a viharos tapsokat, Gibson 
a jobb első páholyt kutatta. De idegen 
arcok néztek rá. Kiderült, hogy Over-

KOÓS JÓZSEF
szűcs * KÜRSCHNER * FOtlRREUR 
RUIIAPEST, IV, MARIA VALÉRIA IJ. 7. 
Vis-á-vis : Hotel Hungária, Carlton, Bristol 

szállodákkal szemben. '
TELEFÓN I AUTOM ATA «51-28 

A „Délibáb“ olvasói
nagy kedvezményben részesülnek.

lőnék telefonáltak a színházba, nem 
reflektálnak a páholyra, kiadható.

Az. első felvonás utáni szünetben de- 
putác.iök jelentek meg Gibson öltöző­
jében. A házasságvédők egyesülete, az 
erkölcstelenség ellen küzdők ligája, az 
otthon tisztaságát követelők szövetsége, 
a különböző Liliom és Rozmaring 
leánvesoportok, missziós nővérek veze­
tői üdvözölték lelkes szavakkal Gih­
sont és valamennyien átadták virág­
ajándékukat. A pálmák, babérlevelek, 
orchideák már nem is fértek az öltö­
zötté, hanem a folvoson sorakoztatták 
fel a rengeteg virágot. Természetesen 
Dóráról sem feledkeztek meg és a virá­
gokon kívül ezüstvázák, aranycigaretta­
dobozok, porcellánfigurák, bronzszob­
rok. plakettek és a családi élet tiszta­
ságát szimbolizáló képek sokaságával 
árasztották el a színészpárt.

Mikor a második felvonásban a 
színre léptek, a zenekar tusst húzott, a 
közönség pedig felállva tíz percen ke­
resztül szüntelenül tapsolt. Dóra kis 
batisztzsebkendőt vett elő és a sze­
meit lörülgette. Gibson zavartan haj­
longott. Nagyon kínosan érezte magát. 
Legszívesebben száz kilométernyire 
lett volna az ünnepeltetéstől, melynek 
képtelen voltál nagyon érezte.

__Csaló vagyok! — mormogta ma­
gában— és hitványul viselkedtem. Dó­
rának persze tetszik ez a mulatság, de 
az én férfiízlésem és önérzetem leila­
za d ez ellen.

Elromlott a rádiója ? 
Nem ég a villany ? 
Ccsxakaát a csillár ? 

Eltűri a villanykapcsoló ? 
Egy kis olcsó csillár kéne 

a gyermeksxobába ?
Száz ilyen apró kérdés merül fel a háztar­
tásban, amelyek mindegyike pár fillér­
rel megoldható. Lelkiismeretesen és 
olcsón dolgozom és nagyon kérem, 
hogyha sz.ükség merül fel, írjon egy 
levelezőlapot, küldje le a leányt, 

vagy fáradjon be az üzletembe. 
Nincs az a csekély munka, mit 

nagyon szívesen ne vállalnék.

Elmem: Sc&warx Károly,
hat. eng, elektrótechnikai vállalat 

Budapest, VII, Dohány ucca 10 szám 
Tclefón: ,1. 352-37
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Nagyon rosszkedvű volt. Romney- 
nek, aki a színfalak mögül nézte végig 
az. előadást, ez, feltűnt. Mikor Gibson 
kijött a színpadról, megkérdezte tőle.
_ Mi lelte, Gibson? Olyan képet

vág, mintha temetnék, pedig soha éle­
iében nem volt még a mainál forróbb 
sikere. És azonfelül a fizetését is emel­
tem. Mi az ördögöt akarna még, hogy 
jókedve legyen?

— Azt hiszem, igazgató úr, hogy 
hamarosan megbolondulok! — vála­
szolta mogorván Gibson.

__ Ujj ideges, az utóbbi napok kissé
megviselték az idegeit. Majd a siker 
megint rendbe hozza!

De Gibson sehogy sem akart felde­
rülni. Valami megnevezhetetlen szoron­
gás kínozta. Rossz sejtései voltak, me­
lyekről azonban még maga sem tudta, 
hogy micsodák. Ez a siker valahogyan 
nem olyan volt, mint amilyennek kép­
zelte. Még nem tudta, hogy hol a baj, 
de érezte, hogy valami vihar készülődik.

Graham sem volt rózsás kedveben.

A derék férfi fülig szerelmes volt He- 
lénbe, de olyan különös események 
történtek, hogy egészen megzavarodott 
és nem tudta, hogy mit tegyen. Kora 
reggel ugyanis levelet kapott, melyhez 
margarétavirágok voltak mellékelve. A 
levelet Helén küldte.

„Imádott zsarnokom, 
tegnap este óta egyre csak Rád gondo­
lok. Oh, mennyire haragszom ma­
gamra, amiért olyan tévesen ítéltelek 
meg régebben. De most szeretnem le­
vezekelni hibámat. Jöjj ma előadás 
„tán hozzám. Nem kérek semmit. Meg 
egy jó szót sem. Csak azt engedd meg, 
hogy alázatos rabszolgádként eléd rak­
jam kedvenc ételeidet. fogok jőzm, 
mint még soha! Ügy-e eljössz1!

Imádattal vár hű kutyuskad
Helén.

Graham megmutatta a levelet Gib-
sonnak. , ...

__ Rémes — mondotta a szegény tit­
kár, — úgy látszik, ugyanaz a sors vár

UM tv* ““
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rám is, mint magára, mr. Gibson. Mit 
akarhat tőlem ez a ravasz no: herein, 
bennem sohasem volt egy penny ara 
kegyetlenség, szigor vagy más ehhez 
hasonló kellemetlen tulajdonság es 
most minden áron azt akarja belem 
magyarázni, hogy én valami vérszom­
jas tirannus vagyok! A világért sem 
megvek hozzá vacsorázni! l edig, vala­
mikór ez volt az álmom! Hogy Helen 
a kedvenc ételeimet főzze és szerelme­
sen várja az érkezésemet!

— Látja, Graham, ez az érthetetlen 
és megfejthetetlen titok! Én is éppen 
>gv vagyok. Az ember akkor a legbol­
dogtalanabb, mikor legnagyobb kíván­
sága teljesül.

_ De hát mit tegyünk?
Gibson vállat vont.
__ Várnunk kell, Graham. Eddig mi

intéztük az eseményeket, most az ese- 
ménvek sodornak bennünket. Úgy va­
gyunk, mint a tigrisvadász, aki leteriti 
ugyan a királyi vadat, de fél hozza 
menni, mert a vadban még mindig e 
hét annyi élet, hogy támadójára vesse 
magát és megölje. Én bevallom, meg 
mindig féleg a tigrisemtől!

__ Én is az enyémtől! — helyeselte
Graham. — Szóval a szerencsés vadá­
szat után nem visszük haza a zsák­
mányt!

Nevettek, de nem szívből és nem jó­
kedvűen. Inkább keserű, haragos ne­
vetés volt ez, amilyent akkor hallat az 
ember, mikor érzi a tehetetlenségét

Az előadás befejeztével Gibson és 
Graham némán haladlak le a színház 
lépcsőjén. Semmitsem vittek maguk­
kal lelkűkben az est forró sikeréből, 
amely még izzóit, forrt, morajlott mö­
göttük. A díszletmunkások fütyültek, 
a zenészek hangos tréfálkozás köze­
pette beszélték meg, hogy hová men­
jenek, a lányok izgatottan idézték fel 
emlékükben a nagyszerű ünneplés 
egyes részleteit és a nézőtér is zsibon­
gott még a kitódulók százféle hangjá­
tól nevetésétől, lármás vitatkozásától.

Gibson gépiesen az autóba akart 
szállni és Graham is már emelte a lá­
bát, hogy utána lép. De ebben a pilla­
natban G rohamot egy erélyes kézmoz­
dulat billentette félre és egy no lib­
bent Gibson mellé.

__ Pardon, barátom, ez az én he­
lyem!

Dóra volt. Gibson úgy meglepődött, 
hogy bambán nézett rá.

— Mi az? Mit kíván? — kérdezte.
— De micsoda szórakozottság! 

utasította rendre Dóra. — Elfelejti, 
hogy a felesége vagyok és hogy együtt 
kell haza mennünk.

— De.. .
— Semmi de! Nézzen körül. Nem 

látja, hogy százával állnak itt az em­
berek, akik mind arra vártak, hogyan 
szállónk az autóba? Inkább intsen 1 
és köszönje meg a tüntetést.

(Folytatjuk)

Terítés
tálalás

A szép tálalás a legegyszerűbb ételt 
is izletesebbé, gusztusosabbá teszi.
Ara bérmentve 1 pengő 20 filler.

Mind a két füzet megrendelhető :
Déli>:áb klatlóHLlvalalAt art, VU. Pohányuccal2.

gavallér
című füzet kimeríti mindazokat a formákat, 
méh ek a társadalmi érintkezésben a jó mo­
dornak és biztos fellépesnek elengedhetetlen 
kellékei. Ara bérmentve 1. peugo 90 nuer.
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szorosan túlhaladja azt az összeget, 
mellyel tartozunk.

Megkérdeztük Tamay igazgatót, hogy 
;iz intendánsválságról és az állami keze­
lésről szóló hírek mennyiben felelnek 
meg a valóságnak.

— Ezek a hírek — válaszolta a di­
rektor — csak pletykák. Az minden­
esetre kívánatos volna, ha a kultusz- 
miniszter anyagilag támogatná a szín­
házat, mert így sok gazdasági nehéz­
séget lehetne áthidalni. Minden remé­
nyünk megvan arra, hogy ezt az anyagi 
támogatást meg is kapjuk.

— Milyen tervei vannak az új sze- 
zónra?

— Ebben az évben közelebb jutok 
ahhoz a célhoz, melyet a színház veze­
tésének átvételekor kitűztem. Ügy szer­
veztem meg a társulatot, hogy az opera 
és a klasszikus együttesre fektettem a 
fősúlyt. A múlt évben csak egy eredeti 
bemutatót tartottunk, az idén négy-öt 
eredeti bemutatóra készülök. Már no­
vember közepén elő akarom adatni a 
Móra-Vince-daljátékot, „Az aranyszőrű 
bárány“-t, melytől országos sikert vá­
rok. Továbbá Berczeli Anzelm Károly 
isteni színjáték“ című szatirikus víg- 

játékát, Czobor Károly „Angela“ című 
kétfelvonásos és a „A tanítónő' című 
rgyfelvonásos operáját is bemutatom.
V alószínűleg sor kerül König Péter és 

ugossy Döme „Csodabál“ című panto­
mimjére is. Ezeken kívül Paul Geraldy 
' ;yik darabjának, a „Són Mary“-nek 
bemutatóját is tervbe vettem. Ezt a tia-

bot Stella Adorján fordította a sze­
li di színház részére.

— Milyen változások történtek a tár- 
s laton?

— Dayka és Kovács a Vígszínházhoz, 
1 Idényi a Magyar Színházhoz szerző-

' TTVTTVTTTTTTW TWTT VT VTT

V MOVE budapesti főosztály „Aslra“ 
n ívészcsoportja a MOVE székház disz- 
l mében heienkint bemutató müvesz- 
e 'élyeket rendez. Ezen előadásokon a 
i iveszet mináen ágában (ének, waaa- 
1 , zene, színpad) szerepelni óhajtó 
U etséges, fiatal keresztény hölgyek és 
u ak jelentkezzenek f. hó 26-án, délután 
4 -8 óra között a MOVE bpesti /ooszt. 
b yiségében, VI, Podmaniczky u. 4o, 

emelet 26 sz. alatt.

Tamay Ernő, a szegedi színház igazgatója

dött. Többen szerződtek el vidékre is. 
Helyfettük sok tehetséges művésszel 
frissítettem fel a szegedi együttest. 
Szerződtettem Könyves Tóth Erzsit és 
Cselle Lajost Miskolcról, Táray Feren­
cet a Magyar Színházból, Kiss Manyit 
Kolozsvárról, Kádár Margitét Pécsről, 
Hont Erzsébet operaénekesnőt. ki sze­
gedi leány és aki, mint vendég nagy 
sikerrel mutatkozott be múlt évben a 
„Dorottyá“-ban. A most végzett növen­
dékek közül sok fiatal tehetséggel egé­
szítettem ki a társulatomat. Új rende­
zője is van a szegedi színháznak. Dr. 
Németh Antal, ki Berlinben műkö­
dött, mint rendező, hozzánk szer­
ződött.

__ Még egy tervvel foglalkozom —
mondja Tamay direktor az intervjú vé­
gén, __ Kamaraszínházat akarok Sze­
geden felállítani. Erre a célra legjobban 
az ipartestület székhazának nagyterme 
lenne alkalmas. Hetenként két kamara­
előadást tartanánk olyan darabokból, 
melyek a nagy színház dimenziójának 
nem felelnek meg. Ez egy speciális 
irodalmi színpad lenne fiatal tehetségek 
és merészebb tárgyú darabok részére.

Vig György.
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Valamelyik nap a József koruton 
az egyik szálloda előtt furcsa jelenetnek 
voltunk szemtanúja. A szálloda ka­
puját ugyanis úgyszólván minden perc­
ben újabb és újabb „vendég” lepte 
át. Ez már egymagában véve is külö­
nös, mert a legjobban menő hotel sem 
dicsekedhetik Pesten ilyen nagy for­
galommal. De ami még rejtélyesebbnek 
tűnt fel előttünk, az az volt, hogy a 
„vendégek” valamennyien egy fajhoz 
tartoztak — még pedig a cigányéhoz. 
Hirtelen újabb meglepetés ért bennün­
ket, amelyet Balázs Árpád és később 
Sándor Jenő megjelenése okozott, akik 
szintén a szállodába siettek.

Magunk is követtük a példájukat 
és a szálloda egyik emeletén végre 
megtaláltuk a rejtély kulcsát. Kiderült 
ugyanis, hogy itt van a Bihari Zene­
iskola,

ahol néhány hét óta a magyar 
cigányzenészek tanulják a zenét 

kottából.

A Magyar Cigány zenészek Országos 
Egyesülete létesítette nemrégiben ezt j 
az iskolát azért, hogy a jövendő cigány- 
zenésznemzedék alaposabb felkészült ? 
séggel interpretálja a magyar muzsikát. |
A „cigányakadémia” vezetésével Széké- 
rés Ferencet, az ismert orgonaművészt 
és zenetanárt bízták meg, aki kéré­
sünkre a következőkben vázolta a 
Bihari Zeneiskola programját :

— Teljesen zeneakadémiai módszer 
szerint tanítjuk az iskola tagjait, hő- 
célunk a magyar nóta kiképzése kottá­
ból. Emellett ízelítőt adunk a klasszikus 
zeneszerzők műveiből egész speciális 
alapon. Kéthetenként ugyanis szem­
léltető módon bemutatjuk a világhírű 
zeneszerzők műveit Monteverditől Bar­
tókig. Természetesen vigyázunk arra, 
hogy ezek az előadások a velük szüle­
tett intelligenciát meg ne haladják.

— A Zeneművészeti Főiskola tizen­
négy tanára vesz részt az oktatásban i - 
és ezekben az ismertető előadásokban, 
amelyeket természetesen nem akadé-

Az elméleti tanítás
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uikus stílusban tartanak meg, hanem 
IZ egészen népszerű módon.

Nagy súlvt fektetünk a fegyelmezett­
ére, amelyre szükség is van. A hall- 

• ut 6k egyelőre ezt még nem szoktak 
iteg és nagyon sok azoknak a száma, 
,kik mulasztanak. Eddig az volt a 
lelyzet, hogv a cigány zenészek tizenöt 
rázaléka ismerte csak a kottát es a többi 
•sak hallás után játszotta le a zene­
számokat. Napokon keresztül próbál­
ták el egy zenedarabot — kottaismeret 
hiányában, — amíg végre sikerült el- 
iátszaniok. Ez hallatlan idópazarlas 
volt és amellett rendszerint nem tokele- 
tes munka. A cigányzeneiskola tagjai­
nak egy-egy áj zenedarab betanulásara 
mindössze egy-két óra szükséges. _

A tipikus cigányhangszerekmelle — 
ezek tudvalévőén a hegedű, »udy- 
hegedű, brácsa, cselló, nagybőgő és 
cimbalom -- felvettük a zongoratanulast 
is és így a jövőben a cigányzenekarok 
egy hangszerrel szaporodnak. A gazda­
sági körülményeikre való tekintettel a 
tandíjat is a legminimálisabb összegben 
alapítottuk meg, ami mindössze havi 
két pengő. De ennek ellenére is nagyon 
sok a tandíjmentes tanítványunk. A 
magam részéről nem fogadok el semmi 
díjazást, mert az iskola rezsijei a 
jiiinímiimru flkflroiTi csökkentem. *

tanárok legnagyobbrésze szintén anyagi 
ellenszolgáltatás nélkül tanít.

A Bihari Zeneiskolának akadt már 
egy mecénása is, aki a szükséges kottá­
kat vásárolta meg a számunkra. A 
hangszereket pedig néhány pesti hang- 
szergvárostól kaptuk meg ajándékba. 
Az iskola megalakulásakor számtalan 
hivatalos és nem hivatalos helyről kap­
tunk biztatást arra nézve, hogy minden 
tekintetben támogatni fognak minket. 
Ez, sajnos, ezideig még nem történt meg. 
E pillanatban százhatvannégy tanulónk 
van, akiknek az életkora hattól negyven 
évig váltakozik, ötven százaléka ezek­
nek húsz év körül jár. Boldogan vettük 
ezt a tömeges jelentkezést, amely azt 
bizonyítja, hogy a magyar cigány- 
zenészek megértették azt, hogy haladni 
kell a korral. , ...

Érdekes, hogy a cigányzeneiskola 
iránt nagy érdeklődés mutatkozik kül­
földön. Egy angol és egy n*mel “!! 
tudósítója és fotográfusa járt mar natlink 
riportot csinálni. Sőt Párizsból egy 
ismert qrófnő érkezett hozzánk, aki kizá­
róan csak a Bihari Zeneiskola megtekin­
tése végett jött Budapestre. Nagy szere­
tettel végezzük mindnyáján a ranK 
bízott feladatot és szent meggyőződé­
sem, hogy a magyar ciganymuzsika 
rcnaissance-sza fog elkövetkezni.

_ I . I:
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Nyolcvan évvel ezelőtt is megjelent 

egv „Délibáb” című hetilap. Felelős 
szerkesztője volt : Tolnai Festetich 
László gróí. Ha nem is volt kimondot­
tan színházi lap, színházzal intenzíven 
foglalkozott.

Így ír az akkori kritikus egy prermér-

„Január elsején először adatott Nem­
zeti Színpadunkon a „Koldusnö” 5 
felvonásos dráma. Írták : Anicet Bour- 
qois és Masson. Fordította Csepreghy. 
A koldusnö egy eltévelyedett asszony­
nak és családjának történetét állítja 
elénk azon romantikus iskola alapján, 
melynek nagymestere Hugo Viktor”. . .

Továbbá így folytatta:
A darab különben egy par igen 

szép értelemdús helyzeténél s általában 
tiszta szerkezeténél fogva a közönség 
részéről érdemlett tetszésben részesült, 
amit nagy részben fényesen T. érült elő­
adásnak 'is tulajdonítható. -•

Shisi- Aut, 11 japánok nemzeti táncai

Közönség nagy számmal.”
Egy nagyszerű eset, amely ma mar 

alig történhetik meg.
„Rigolettó. Folyvást kozkedvességben 

részesül s ezzel együtt az előadás is 
folyvást szorgalmasabb és correctebb.
A szél ma különösen jól süvöltött, Ez 
este az illúziónak igen szép diadalai 
tapasztaltam. Egy zártszéki szomszédom 
valahonnan a szelek országából, azaz 
a pusztából jöhetett, a darab elején neki- 
melegedve, leterítette nyakából a gúnyát 
s odébb helyezte, amint a negyedik fel­
vonás azon jelenete jött, hol kardalno­
kaink a szélzúgást oly jelesen utánozzák, 
az én szomszédom nem vette tréfára a 
dolgot s mint az egyszeri ember, ki midőn 
a felhő-diszitvény elszakadt, megijedt, 
hogy felhőszakadás lesz s megázik, úgy 
ez is, mint a szél erősebben kezdett zúgni, 
phlegmatice bundája után nyúlt s be­
burkolta magát. Meglehet, hogy csak vélet­
lenül történt az egész, de Verdi ily hatosra 
bizonyosan véletlenül sem számolt.

Egy magasztaló kritikából.
„Január 31. Othello. Nem hinném, 

hogy Lendvainál nagy darab földön 
jobb Othellót lehetne találni és e szava­
mat nem vonom vissza, habár valaki 
e mondásomat a szűk magyar határnál 
túl terjeszti is. Ö a szerepet a szó teljes 
értelmében művészileg adja. Hányszor 
láttunk már tőle Othellót s vette-e valaki 
csak egyszer is észre, hogy neki egyik 
vagy másik jelenet csak öntudatlanul 
sikerül, hogy nem biztos művészi ki­
számítás és nem a legszilárdabban át­
gondolt felfogás volt, mi őt az indulatok 
leghevesebb legönfeledtebb kitöréseit ve­
zeti”.

Akkor is volt Skót-rovat, amely 
intim híreket közölt „Híradó” címmel, 
egy pár hír :

„Párizsból ismét fordított mű érke­
zett színházunkhoz: „Sulliván”.

*

„Nemzeti Színházunk igazgatója a 
Becsben működő néger művész, Ira 
Aldridgevel szerződést kötött több elő­
adásra.”

*

„Tamás bátya kunyhója” legköze­
lebbi idő alatt színpadunkra kerülend.” 
Stb., stb.
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Nagy Kató, a magyar száma
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Az extrák.

Extrák alatt az amerikai filmstú­
diókban azokat a filmszereplőket értik, 
akiket csak időről-időre szerződtetnek 
le és akik munkájukért napidíjat kap­
nak. Az extrák tömege : a statiszták 
tömege. Ezek a szerencsétlen emberek, 
akik kétheti munkára hónapokon ke­
resztül várnak, majdnem mindig éhez­
nek és elképzelhetetlen nyomorúság­
ban tengődnek. Az amerikai film­
statiszta foglalkozása a legbizonytala­
nabb mesterség az egész világon. Ha 
az összes gyárak üzemben vannak, 
akkor nagy 'részük 
tényleg megkeresi a 
hétdolláros napidí­
jat, de abban a pil­
lanatban, amint az 
intenzív filmgyár­
tás megszűnik, ha 
szünet következik, 
ijesztő méretekben 
kezd kibontakozni 
a statisztanyomor.
És csodálatos, hogy 
ilyen állapotok mel­
let, ahelyett, hogy 
a statiszták tömege 
fogyna, állandóan 
növekszik. Ennek 
egyetlen magyará­
zata van : az extrák 
mindig abban re­
ménykednek, hogy 
egyszer megakad raj­
tuk valamelyik film­
rendező szeme és na­
gyobb szerepel kap.

' Az igaz, hogy nem 
egyszer megtörtént, 
hogy egyszerű sta­
tisztából híres film­
sztár lett, de ezek a 
statiszták mind ko­
molyan készültek a
színészi pályára.

Film- vagy színész­
iskolát végeztek és

csak azért lettek statiszták, mert a 
tétlenség helyett még ezt a munkát 
is elvállalták. Ezzel szemben a sta­
tisztatömegek legnagyobb része mű­
veletlen emberből áll. Ezek megunták 
egyhangú polgári foglalkozásukat és 
fantasztikus álmaikban gyönyörű film- 
karriért rajzoltak ki maguknak.

Sehol a világon nem tárul az ember 
elé olyan szomorú látvány, mint a 
statiszták elhelyező irodáiban, az úgy­
nevezett statisztabörzén, ahol tizennégy 
éves kifestett arcú leányok ülnek hetven­
éves ráncosarcú öregasszonyok és torz­
arcú férfiak között. A legtöbbjük éhe­

zi statiszták munka közben
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7,ik, szabadban alszik, de 
azért rendes frakkja, es­
télyi toalettje van, mert 
így több reményük van 
arra, hogy leszerződtetik 
őket.

Ha moziban egy gran­
diózus estélyben gyönyör­
ködünk és elvonulnak 
előttünk a vendégsereg 
estélyi ruhás női és frak- 
kos urai, nem gondolunk 
arra, hogy ezek az urak 
és hölgyek csak a mozi­
vásznon dúskálnak a jó­
ban, mert az életben ok
a legszegényebb, a leg- 
nyomoruságosabb embe­
rek.

Az extrák közül még 
azok járnak a legjobban, 
akik megunják az éhezést 
és rendesebb, jövedelme­
zőbb foglalkozást válasz­
tanak maguknak, akik el­
mennek mosogatólegenynek Seregszemle a frakkos extrák fölött
vagy elmennek egv szál­
lodába szobaleánynak. mindig többen és többen lesznek.

Ezek elkerülik a börtönt, a lejtőt, ,rt verekednek a gyárak
amelyhez pedig hosszabb rtatisztás k s boldogok, ha ott lehetnek
kodás után biztosan elvezet az ut-.j ^eP,tözötten a filmgyár udvarán a 
De ha börtönbe kerül, el is pusztul , fegyencek”, rendőrök vagyközülük néhány vagy néhány száz, „lazadó fegyenc ^ leányok” kö­

zött.
A hollywoodi Cas­

ting Office-ban min­
den jelentkező extrát 

nyilvántartanak. 
Pontos kimutatást 
vezetnek róluk és 
ha valamelyik film­
gyárnak statisztákra 
van szüksége, ak­
kor a „tömeg”-et 
egyszerű telefonhí­
vásra „házhozszállít- 
ják”.

Aki ilyenkor mun­
kát kap, boldog és 
boldogan veszi fel 
minden este a film­
gyár pénztárában a 
napibérét. Kifizeti 
adósságát és eszik. 
Két hét múlva azután 
megint az uccán 
vannak és újra vár­
ják a jószerencsét.

59
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Mistinguette
Clive Brook
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A híres revükirályról

és énekes filmszínészről, Al Jolsonról 
mesélik a következő történetet: Al Jól- 
son nemrégiben nősült újra, ez azonban 
nem ment könnyen, mert mostani fele­
sége sehogyan sem akart igent mondani 
néki akkor, amikor megkérte a kezét.

— Hát mondd meg legalább, hogy 
miért nem akarsz a feleségem lenni — 
kérlelte Al Jolson.

— Azért, mert nem értesz úgy a sze­
relemhez, mint John Gilbert . . .

— Csak azért?
— Azért sem, mert nem vagy olyan 

tüzes, mint Ramon Novarro . . . 
Komolyabb okod nincs ?

— De igen : nem tudsz úgy csókolni, 
mint Nils Asther . . . Hát miért lennék 
a feleséged ? . . . Mihez értesz te? .. .

Remélem, hogy meg tudlak majd 
úgy ugatni, mint Rin-Tin-Tin ■— felelte 
csendesen Al Jolson . . .

Az amerikaiak
jobban rajongnak a filmszínészekért, 
mint az európaiak. Ezt bizonyítja 
(Hive Brook esete is, aki legújabb film­
jében egy orvos szerepét alakítja. 
A népszerű filmszínész az új film 
bemutatója után levelet kapott a 
west virginiai orvosszövetségtől, amely­
ben arról értesítették, hogy beválasz­
tották a szövetség tiszteletbeli tagjai 
közé. „Olyan tökéletesen játszotta az 
orvos szerepét — írja a szövetség 
elnöke a filmszínésznek, — hogy kar­
társunknak tekintjük . . Hát kell 
ennél nagyobb naivitás ?

Óriási szerencséje van
Paul Whiteman-nek, a híres amerikai 
jazzkirálynak, aki tömérdek pénzt 
keres anélkül, hogy a kisujját is meg­
mozdítaná. Az egyik amerikai film­
gyár tavaly egy filmre leszerződtette 
Whitemant és zenekarát, de mivel 
ezideig még nem találtak számára 
megfelelő beszélőfilmszcenáriumot, hó-

napok óta tétlenül vár. A jazzkirálv 
minden héten szorgalmasan felveszi 
nyolcezer dolláros gázsiját és zenekara 
is becsületesen zsebrevágja a heti 
négyezerötszáz dolláros gázsit. Holly­
woodban száz és száz neves filmszínész 
ődöng munka nélkül és ugyanakkor 
vannak filmgyárak, amelyek könnyel­
műen leszerződtetnek jazzkirályokat, 
anélkül, hogy előbb szcenáriumról gon­
doskodnának.

Szomorú,
hogy Olga Csehova filmvállalata össze­
omlott, de egy haszna mindenesetre van 
ennek a bukásnak, az, hogy ezentúl 
a híres filmsztárok óvakodni fognak 
attól, hogy filmgyárakat alapítsanak. 
Ha egy sztár nagyon nagy sztár lesz, 
egyszerre megállapítja, hogy nem bírja 
el, hogy rendezők vagy igazgatók ren­
delkezzenek vele, nem bírja és mindent 
mindenkinél jobban vél tudni. Végül 
filmgyárat alapít és nemsokára meg­
bukik, hiszen minden úgy történik, 
ahogyan ő akarja . . . Csehova asszony 
bukása mindenesetre elvette néhány társ­
nőjének vállalkozási kedvét.

Azt beszélik,
hogy Mistinguette, a párizsiak leg­
kedvesebb rév űprimadonnáj a legköze­
lebb szintén Hollywoodba utazik. Ter­
mészetes, hogy ezzel a hírrel kapcso­
latban főleg arra kíváncsiak az embe­
rek, hogy a híres primadonna miért 
akar az amerikai f ilmmetropólisb a 
menni, amikor annyi pénze van, hogy 
többre nincs is szüksége. A minden­
tudók persze máris tudják az igazi 
okot. Szerintük Mistinguette nagyon 
vágyódik régi partnere, Chevallier után, 
aki a múlt esztendőben ment ki Holly­
woodba, ahol azóta egy sereg filmet 
készített. A, pletykák szerint a prima­
donna nagyon szerelmes a francia revu- 
sztárba és az 6 kedvéért megy Holly­
woodba is, ahol emellett egy beszélő- 
filmben is szerepet fog vállalni.
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Biliig Hugi (jobboldali) a bátyjával
Al Jolson

, , „ „„„„hí „tár__ Budapesten máris a lcgfantasz-Alig bukkan fel egy népszerü holly™»«*sí á k csarszlánok magyar szárma-
t usabb kombinációk indulnak meg az illető u
1 *%*, «,» YCSSSSi *1»
a „Singing Fool“ világhíres főszereplője - magy ^ ^ ß,.„,.g Hagó nam b,ida-
1 ok is foiílalkoztak vele es megállapítottan, u«si
f "■ temS az iiSÄriAf'F Károlymühelyvezet« a következőké
Ul 'd°“a Biliig Hugó itt dolgozott nálunk. Most láttam a beszélőfilmben. Meg mern
r, esküdni, hogy a Hugót láttam. intzn nyilatkozott a „Délibáb“ számára.Biliig Hugónak egyik közel, rokona szinten nyu ■ képét. Az első p.Uanat-

-- A „Pesti Napló“ mellékleten láttam e yoU Most természetesen nem
h . felkiáltottam : ez a Hugó ! A hasonlóság^^ ha valóban Hugo lenne ez
tu tok állást foglalni ebben az gy nekünk.
ív >y filmsztár — mégis csak megírta < kj nevetve válaszol. Huoól

' Kurucz Jánost is megker^3, yok, hogv A/ Jolson is és BMigHrnU
— Én abban a szerencsés helyzetben v gy > e barátom volt. Fivére

i személyesen ismerem — söt B'1 'f kban és az Amerikába szakadt magyar m vesz , 
n kitűnő restaurantja van New-Yorkban es az BiUignek. Hugónak minden iu

! eu-88M$5 wgsirrwrjl :,r„™
1 * ■ '»#1 e™6"
I lüg Hugó képeit, hogy érthetővé tegyük, miért
i gátiak híre.



m
Délibáb

Hollywood, 1929 október hó.
A hol ywoocli filmváros egyik legér­

dekesebb nőtípusa kétségkívül Bebe 
Daniels. A szép moziszínésznő vala­
mennyi filmsztár közül rekordot tart a 
menyasszonyság terén, mert nem ke­
vesebb, mint tizennégy vőlegénye volt 
már. A partik azonban eddig még min­
dig meghiúsultak, mert Bébe Daniels 
előbb, vagy utóbb kiadta az útját a 
férjjelöltjeinek.

Milyen lehet az igazi férfi Bebé Da­
niels szemében? Ez a kérdés addig iz­
gatott, amíg végre a minap megkérdez­
tem magától a filmszínésznőtől.

— Igazi férfi? — ismételte meg a 
kérdést Belie Daniels. — Azt hiszem, 
ilven nincs, mint ahogyan tökéletes nő 
sincs. Szerintem egy minta férj mellett 
az átlag nő nem is tudna élni.

Minden leánynak van férfiideálja, 
aki a legszebb és legnemesebb a vilá­
gon. Csak természetes, hogy a fdm-

liebe Daniels

sztárok is álmodoznak egy tökéletes 
férfiról, hiszen utóvégre ők is csak nők.
A végén azonban úgy a polgarleány, 
mint a filmszínésznő rendszerint hom­
lokegyenest ellenkező típusu férfihoz 
megy feleségül, mint ahogy azt magá­
nak éveken keresztül kitervezte.

A filmsztárok legnagyobb hibája, 
hogv rendszerint művészhézassá- 

got kötnek,
amely az én véleményem szerint soha­
sem lehet boldog, mert a nőt a férfi 
legtöbbször a pénzéért veszi el, lévén a 
filmsztárok férjei szegények.

Az értékes férfiak nem mernek há­
zassági ajánlatot tenni a bearrivált film- 
színésznőknek, mert az igazi férfi nem 
tűri, hogy felesége saját maga keresse 
meg a kenyerét. Az ilyen térfitípus 
csak jó feleséget akar, aki jó házi­
asszony és még jobb társaságbeli lady 
egy személyben.

Ha valaha egy ilyen férfira találnék, 
habozás nélkül áldoznám fel pályámat 
és cserélném fel egy puha meleg ott­
honnal. Sajnos, eddig még nem talál­
tam ilyen férfit és ebben az egyben a 
sors mindig ellenem volt.

Eddig csak olyan férfira akadtam, 
aki énbeunem kereste a támaszát.
Sokszor voltam szerelmes — vagy 

legalább is azt hittem, hogy az vagyok, 
— de az utolsó pillanatban mindig fe­
lülkerekedett bennem az ész. ^

A házasság a leggyönyörűbb dolog 
a világon. Éppen ezért óvakodom az 
elhamarkodott lépéstől, mert 

azt akarom, hogy férjhezmenése- 
met soha az életben ne bánjam meg.

Én — ellentétben a többi nőkkel ■— 
igenis megvárom azt a férfit, akit 
ideálomul elképzeltem, mert nem aka' 
rok úgy járni, mint pályatársnőim itt 
Hollywoodban, akiknél már az eljegy­
zés napján meg lehet jósolni, hogy rö­
videsen válóper lesz a házasságuk vége.T

-x X
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Tizennégy éves voltam, amikor egé­
szen árva lettem. Most már csak magam­
ról kellelt gondoskodnom. Sokáig nem 
tudtam, hogy mihez kezdjek, de nem­
sokára a szerencsés véletlen következté­
ben a Fort Lee Stúdió statisztának alkal­
mazott. Már anyám életében is dolgoztam 
ebben a filmgyárban, de most állandó 
szerződést kötöttek velem és ez nagy dolog 
volt, mert állandó jellegűnek látszott. Heti 
tíz dollár fizetést kaptam és mellékesen 
egy kalapszalótiban is dolgoztam, ahol 
az új modelleket mutattam be a vevőknek.

Egy napon egy fiatal leánnyal talál­

koztam a stúdió előtt, aki hiába próbálta 
meg, hogy a műterembe jusson. Én be­
vittem magammal és ettől a naptól \ 
kezdve annyira összebarátkoztunk, hogy 
nemsokára már közös lakást béreltünk 
ki. Ő ajánlott be az egyik színházhoz 
stalisztanőnek és ebben az időben heti 
huszonöt dollárt kerestem.

Akkoriban már-már azt hittem, hogy 
minden jóra fordult és nem lesznek 
többé gondjaim, amikor egy napon a 
stúdióban hirtelen beszüntették a munkát.

Evelyn Erem



Délibáb
>ti

Ugyanakkor Ifi/árt a szerződésem a szín­
házban is és így minden jövedelmemet 
.■luesztettem. Barátnőm és szobatarsnom 
hazament szülővárosába, én pedig ege- 
■ren egyedül maradtam.
' Egii napon a Metró-gyár igazgatója 
magához hivatott és elmondta, hogy 
le tudna szerződtetni heti huszonöt dől 
táros gázsival és legalább két heten ke­
resztül foglalkoztatna, de munkám mind­
össze annyiból állna, hogy hosszú, fekete 
hajamat kellene mu­
togatnom a felvevő- 
gép előtt. Ezt a sze­
repet nagyon lealá- 
ziinak tartottam, de 
mivel már az éhha­
lát küszöbén voltam, 
kénytelen voltam el­
vállalni.

Ebben az időben 
ismertem meg az 
élet egyik legcsú­
nyább oldalát. Egy 
idősebb úr állandóan 
ajánlatokkal üldö­
zött, egy napon pe­
dig annak a film­
gyárnak az igazga­
tója, amelynél alkal­
mazásban voltam, 
kijelentette, hogy bi­
zonyos feltételek mel­
leit szívesen csinálna 
belőlem híres sztárt...
Az igazgató öreg 
és visszataszító volt 
és én legerélyesebben 

visszautasítottam 
ajánlatát.

„Ha nem fogad 
<zót — mondta erre

lehetetlenné fogom 
lenni további szereplését ...

En bár nagyon szorult helyzetben 
voltam - nem vártam be, amíg ki- 
intrikál a gyárból, hanem önként hagy­
tam ott a helyemet. Ezután szerencsém 
volt, mert egy másik gyár sokkal elő­
nyösebb feliételek mellett es nagyobb 
gázsival szerződtetett le, úgyhogy jól 
élhettem és emellett még valami pénzt 
félre is lehettem.

szívesen eleget tettem és nemsokára mar 
Európában voltunk. Párizs után Lon­
donba mentünk és én annyira meg­
szerettem az angol fővárost, hogy mar 
akkor is második hazamnak tekin-
teUItt 'ismerkedtem meg egy fiatal ügy­
véddel és ekkor ismertem meg először, 
Zum mi a- igazi szerelem. Boldog napo- laféTheíeket éltünk és én azt hittem 
hoqy ez a boldogság örökke fog tartan . 

■w Londonban játszot­
tam első színpadi sze­
repemet is és heti 
harminc font gázsit 
kaptam, ami óriási 
pénz volt.

És ekkor egyik 
csapás a másik után 
ért. Szerelmemet el­
veszítettem és egy 
napon a színpadon 
a próbán össze­
estem. Idegzetem 
összeroppant. Hóna­
pokon keresztül fe­
küdtem egy szana­
tóriumban, amíg is­
mét az emberek köze
mehettem.

*

Nemsokára ismét 
New- Yorkban vol­
tam, ahol egy régi 
iskolatársammal, 

Bernie Fineman-nel 
találkoztam és any­
agira egymásba sze­
rettünk, hogy néhány 
hét múlva házassá­
got kötöttünk. Nász- 
utunkon Holly­

woodba mentünk, 
ahol azonban nem 
sokáig éltünk együtt, 
mert sohasem voltam 

fő háziasszony. Elváltunk és én nemso- 
kára ismét New-Yorkba mentem, ahol 
mai férjemmel, Harryval ismerkedtem 
meg. Ő volt az első férfi az életemben, 
aki megértett, aki minden gondolatomat 
kitalálja és aki mindig hűségesen őr­
ködik felettem. ,

Nem hiszem, hogy valaha gyermekeim 
lesznek, pedig egy időben nagyon, ae 
„nnnnn váauódtam egy aranyos kislány

1 háború végén az egyik barátnőm 
azt az ajánlatot tette nekem, hogy men­
jünk el együtt Párizsba és Londonba. 
Minden költséget ő fog fedezni. Kérésének

*

Sokáig szeretnék élni, nem 
mintha az élet nagyon kellemes 
hanem azért, mert nagyon felek a

azért,
lenne,
halál
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lemondani. . . Nem 
tudok lemondani, 
mert tudom, hogy mi 
a gond. Életem leg­
szebb éveiben egy­
másután értek a 
csapások. Gyermek 
voltam, amikor el­
veszítettem az apá­
mat és amikor leg­
nagyobb szükségem 
lett' volna az anyai 
támogatásra, 3 is 
elhagyott. A nyo­
mor nagyon meg- 
cdzett, de ma mégis 
úgy érzem, hogy nem 
tudnék még egyszer 
szegény lenni. Ha- 
mar belepusztul* 
nék.

Most állandó ne- 
héz munkával tel- Evéig

nek a napok, nem érnek nagy bajok 
bánatok, de azért sokszor eszembe /ul 
az anyám és eszembe jutnak a

döztek és akik elra­
bolták fiatal életem 
minden illúzióját...

A férfiak olyan 
furcsák : sokan, ha 
látják, hogy egy 
védtelen növel áll­
nak szemben, ak­
kor nagyon brutá­
lisak tudnak lenni. 
Kegyetlenek és kér­
lelhetetlenek. Ezeket 
a férfiakat mindig 
megvetettem és el­
kerültem a velük 
való találkozást « 

filmgyártásnak 
gyakran pokoli szín­
terén.

Ez az én életen: 
is William Powell regénye.
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a fíS-ik oldalhosszon. Következik leg­
újabb rádióhíreink elmondása.

Münchenben azt a teret, ahol a jelen­
legi Stúdió áll,

Rádió-térnek nevezték el.
München tehát az első város, amely a 
rádióról teret nevezett el. Más.

November huszonötödikén a közép­
európai műsorap’-aenr---11 —

pest fog hangversenyt adni, amelyen
a Filharmonikusok fognak közre­
működni Dolmány! Ernő vezény­

letével.
Ezen az estén kerül bemutatóra Kákái 
prelúdiuma és Székely Zoltán hegedű­
művész interpretálásában Bartók Béla 
új rapszódiája. Más.

A 60 kilowattos
oslói adóállomás elkészült

és próbaadásai megkezdődtek. Más.
A budapesti Stúdión látszik az az 

igyekezet, hogy műsorát jobbá és válto­
zatosabbá akarja tenni. A „Délibáb” 
által oly régen sürgetett

műso-
idló.
aemberben 
•szer. Más. 
k
d, ame- 
íjra lel-

! be Lon-

ssz rádió­
ban, ahol
Sfizetők

lyanannyi 
szág többi 

rádiózó, 
et, hogy a

iás lesz a 
külföld a 
tórás mü- 
ek kereté­

rtetni

iális zené- 
gramofón- 
l. Más.

x
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Betty A mann német jUmszinésznő «^Jf^*»*»** °

TARTÓSAN ÖNDOtALTASSA
haját, mert az a nedves & «*s időben K R A N ■ T 2

jiat hónapig eltart*
telefón

hölgyfodrász 
IV, Párisi ueea 5. Föpóstával szemben.

Érdekes versenyt rendez a csikágói 
adóállomás.

Tíz férfit és tíz nőt szólaltat meg a 
mikrofon előtt, akiket a hallgatók­

nak jellemezni kell.
A pályázatban meg kell írni, hogy a 
szereplők szépek-e vagy csúnyák, fiata­
lok-e vagy öregek. Más.

A budapesti rádió újszerű közvetítést 
fog adni két hét múlva, amikor is elviszi 
a mikrofónt az egyik filmszínházba és 

közvetíteni fogja az „Éneklő bo­
lond” című beszélőfilm előadását. 

Ha a kísérlet beválik, a beszélőfilmek 
rádión való közvetítését rendszeresíteni 
fogják. Más.

A rádióriportok terén feltétlenül Né­
metország produkálja a legötletesebbeke 
és legérdekesebbeket. A legközelebbi „hant 
gos riportot” a hamburgi adóállomásró- 
jogják közvetíteni, amelynek keretében

be fogják mutatni, hogy miképpen 
folyik le egy árverés.

Neiit hisszük, hogy sok hallgatója lenne 
ennek a drótnélküli árverésnek. Más.

Október harmincegyedikén este nyolc 
órakor

Tisza István gróf halálának évfor­
dulójára emlékünnepélyt rendez a 

Stúdió,
amelyen az emlékbeszédet valószínűen 
Szász Károly fogja tartani. Rajta kívül 
Málray Erzsi és az Operaház zenekara 
fog közreműködni. Más.

November harmadikán
a Rákóczi kor emlékei címmel elő­

adást közvetít a pesti rádió,
amelyen Gál Gyula, Kiss Ferenc, Bodán 
Margit és Somló István fognak közre­
működni. Ugyancsak ekkor kerül színre 
a „Virágember” című kuruez tárgyú 
egyfelvonúsos színdarab. Más.

Mai rádióhíreink elmondását be­
fejeztük. A viszontolvasásra a jövő héten 
ugyanitt. 



äi

aéitbdb

Itt a hölgyek, ott az urak
Zenés bohózat. Irta: Vádnál László

T i'rÄTÄ ÄÄS
*>est’ ’ tánctanárSelymes Ede tánctanár 

i i terta kisasszony \ Mancika
*v •'/»rnp/í/f'/k 1 MiklósSzemeiyen . ( Venyige

j Krausz 
1 Hölgyek, urak

szín ; .Selymes tánciskolája.X“9fobb Selbes tánctar
.,!/u, ajtó és lábával, kezével taktust verve énekéi.

údymes (idősebb ember, választékos, 
le ízléstelen elegancia.. Énekelne 
„ (i oodleg Dana dallamara) A
kályhától plindulunk az ajtó tele. 
Jobb láb, bal láb, ein-zwei, J<> 
v.m (Odaszól valakihez.) Krausz 
iir vigyázni! (A a,őst következő
.őrt diai ólja.) Krausz ur, Krausz 
lir, istenbizony kidobom magút. At 
kell fogni derékban a partnert, 
kisasszony! (Dúdolja a következő 
sort.) Jobb láb, bal láb, ein-zwei, jól 
van Krausz úr, vigyázni. Az ajtó­
tól elindulunk a kályha felé.

Krausz (megáll a partner nőjével. Uu- 
hö sen Selymeshez): Zene nélkül 
„erű lehet láncolni, kérem! ... Egy 
tánciskolában az a minimum, hogy 
van egy tapir! ... c-

Selymes: Van itt is, csak késik. . . . M 
egyáltalán micsoda jogon kiabá 
itt kegyed? .. . Ha nem tetszik a 
táneiidézetem, menjen a Zeneaka­
démiába táncolni, ahol Dolmányt 
a t a port

Krausz (csendesebben): Legalább ra- 
,liót vezetne be. hogy arra táncol­

Selymes: Rádió? (óráját nézi.) tudja, 
,ni van most negyed nyolckor a 
rádióban? Felolvasás a babtenyesz- 
tés titkairól! . . . Ha kegyed arra 
tud láncolni, akkor kegyed egy 
Vtasinszky I'epi . . . (A többiekhez.)

Vlies meine Damen und Herren, 
most be fogom mutatni a brazíliai 
tangó negyedik figuráját! .. . sza­
badna Mancóka?! ...

Manci (fiatal, csinos lang. Eddigi pa t 
nerchez): Pardon! ISelymeshez.)

. Tessek! ...
Selymes (kezet csókol): Ha megen­

gedi' . . (Átfogja Mancit.) Lezser 
kéztartás, láb térdben hajlítva, 
szembenézés ... ^ eriyige ur*
Lesz szíves dúdolni egy brazíliai

Venyige^idősebb ember, énekelni kezd
valami régi slágert). többiek

(Manci és Selymes táncolnák, a többiek 
félkörben állnak es próbálták utmiuK 

csinálni.)
Selymes (tánc közben súgva Mondj* 

lébe): Mancikám, én gyötrődöm
magáért!... Csak

Manci énevet): Az jo lenei. .
csinálja, Selymes úri ...

Selymes (a többiekhez): Előbb a jobb- 
l&b és azután a balláb! Nagyon 
mutatós és mégis finom bgura.— 
(Maridhoz.) Mancika, en ej 
macáért 1 .. (Venyigéhez, aKt
bömböli a slágert.) Piano, Venyige 
úr! Piano! ... Több érzéssel!... 

Berta (vén kisasszony. Balról be): Jo 
estél! (Leül a zongorához.)

Selymes (abbahagyja a táncot dühö­
sen Bertához): Most kell J > 
Berta kisasszony?! Maga miatt mar 
egy félórája szünetel a táncoktatásé 

Berta- Be fogom hozni a késést. , • J 
gyorsabban fogok zongorázna
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Selymes: De az nem úgy van, ké­
rem! Mindennap elkésik! ...

Berta: Egy óráig vártam villamosra a 
Kazinczy uccában!

Selymes: A Kazinczy uccában nem is 
jár villamos.

Berta: Hát nem is jött!... Mit játsszak? 
Selymes: Egy szép tangói kérek! ... 

Hölgyek balra, urak jobbra! .. . 
Mancika, maga velem táncol! Alsó! 
Ein-zwei!

Berta (belecsap a zongorába. A Schnei­
der Pánit játssza, gyors tempóban \

Selymes: Hé, Berta kisasszony! ... 
Már megint Schneider Páni? ... 
Húsz éve mindennap ezt játssza! 

Berta: Hát mit játsszak ezen a vacak 
zongorán? .. . Wágner-operát? 

Selymes: Valami lassút, amire el lehet

egy tangót lejteni! ... Hölgyek 
balra, urak jobbra! . . . Alsói Ein- 
zwei! .. .

Berta (a Schneider Pánit játssza, csak 
lassabban).

Selymes (rövid táncolás után) llé, 
Berta kisasszony! ... Ez megint a 
Schneider Fáni?!

Berta: Mit csináljak?! Hájár a ke­
zem! .. .

Selymes• Az Isten szerelméért, miért 
nem tanul be valami újat?

Berta: Nem érdemes! Mire megtanu­
lom, már régi lesz! ...

Selymes: Talán játszana valamit kottá­
ból.

Berta (dünnyög): Ezért a fizetésért.. 
Kérem!... (Előhúz egy kottát t

if «

i s í Í

*'

Erzsébet körút 43 sg.
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Selymes: Hát ein-zwei. . (int ^eríá- 
/iűA'J

Hrrla (dühösen): Nézze, Selymes ur, 
maga nekem ne dirigáljon’. .. . Di­
rigálni lehet egy negyventagú zene­
karnak, de nem egytagú tapór- 
nek!...

Venyige (súgva Selymeshez): En reg 
agyonlőttem volna!

Selymes: Hiszen ha volna piszto­
lyom! ... Alsó meine Damen und 
Herren . .. ein-zwei. ..

Berta (játssza a Schneider Pánit).
Selymes (megdöbbenve): Berta!! Ez 

megint a Schneider Páni! .. . Maga 
azt mondta, hogy kottából fog ját­
szani! .. .

Berta: Abból is játszok!... Ez a Schnei­
der Páni kottája!...

Selymes (megnézi az óráját): Höl­
gyeim és uraim! ... A nagy terem­
ben kezdetét veszi az össztánc ... 
Azok tehát, akik ossz akarnak tán­
colni. fáradjanak be a szomszéd 
terembe! . . .

(Mind indulnak jobbra.)

Krausz (partnernőjéhez dühösen): Ma 
megint nem tanultam semmit! Há­
rom hónapja járok fel és még nem 
tudok egy sanzét csinálni. (Pl 
jobbra.)

Selymes (Mnncihoz, aki öltözködik):
Csak nem megy cl, Mancika?

Manci: Muszáj, Selymes úr! . .. Zsúrra 
vagyok híva! ...

Selymes: Kár! ... Es holnap mi lesz? 
Manci: Csütörtöki 
Selymes: De feljön? . ..
Manci: Még nem tudom! . .. Megle­

het!
Selymes: Várom! .. . Nézze, Mancika, 

hogy lássa, kivel áll szemben, ke­
gyednek nem kell itt ezentúl fizet­
nie! . . . Kegyed az én táncisko­
lámnak díjmentes növendéke lesz! 

Manci: Köszönöm, Selymes úr! . ..
Hát jó estét kívánok!

Selymes (kezet csókol): A viszontlá­
tásra! __________ ___

Széoség + Fiatalság =
SZAKÁI RÓZSI kozmetikája

IV, Szervita tér 4, I. em, 9.

Manci (el).

(\ fentiek alatt mind szállingózva el 
jobbra. Csak Berta és Selymes marad­

nak a színen.)

Berta (aki vasvilla szemekkel nézte 
Selymes és Manci búcsúzkodását, 
most dühösen): Mondd, Ede, nem 
sül le a bőr az arcodról!

Selymes: Miért sülne le? ... Villany­
nál? ...

Berta: Előttem mersz udvarolni egy 
ilyen kis süldő leánykának? Előt­
tem akinek ezelőtt tíz évvel még 
azt mondtad, hogy olyan szerelmes 
vagy, hogy nem látsz? ...

A legolcsóbb 
és legjobb
reggel megjelenő napilap a

HIRLÄP
Előfizetési áraU:
Egész évre..................... P 30 —
Fél évre........................ P 15’-
Negyed évre.................. P
1 hónapra...................... P 2-90

Megrendelő cím:

kiadóhivatala
Budapest Aradi u. 14
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F 1

újságírás 
és az ujságtech- 

nika legnagyobb diadala a

PESTI HÍRLAP
mindennapi új 8 oldalas 

mélynyomásu ké­
pes és szöve­

ges

INGYEN MELLÉKLETE
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Selymes: Hiszen, ha akkor latok, nem 
lettem volna szerelmes!

Herta: Mit akarsz attól a süldő leány­
kától? .. . Az apja lehetnél! ... 

Selymes: Te meg az anyja! ... Mit szol­
nál, ha adoptálnánk? ...

Herta: Kde, ne viccelj, ne viccelj! .
Hogy nem veszel el feleségül, rend­
ben van! De más nőnek udvarolni!? 
Ah! Abba én nem megyek bele!... Ha 
nő kell, itt vagyok én! Udvarolj 
nekem! ... Hódíts meg!

Selymes: Hódítani? Az én asztmám­
mal? Nem vagy olyan szónok, hogy 
erre rábeszélj! . . .

Herta: És a Manci?
Selymes: Kis különbség! Égy süldő 

leány és egy süldő öregasszony 1? 
Herta: Csak sértegess! . . . Ezt érdemel­

tem én tőled!? (Sír.)
Selymes: Berta, ne bőgj! ... Menj be 

az össztánchoz és játszd el nekik 
a Schneider Pánit foxtrott tempó­
ban!

I. SZÁM 

Berta, Selymes
(szám után mindketten el jobbra. Sely­

mes vissza.)

Venyige (jobbról jön, kalapban): Vi­
szontlátásra Selymes úr!

Selymes: Szolgája Venyige úr! Miért 
megy el már?

(Béniről felhangzik a Schneider Fáni.)
Venyige: Elegem van a Schneider Páni­

ból ... Azt hiszem, végleg kimara­
dok innen. És jóakaratúlag figyel­
meztetem, ha ki nem dobja ezt a 
zongoravillát, két hónap múlva be­
csukhatja a táncboltot! ...

Selymes: Most mondja, mit csináljak?! 
Magától nem megy el és kidobni

Selymei: Szerelmes belém!
Venyige: Ez komoly?... És Maga?...
Selymes: Áprilisban még én is szerel­

mes voltam belé!
Venyige: Ebbe a nőbe? ... Még ápri­

lisban?
Selymes: 1916 áprilisban! Feljött, elját­

szotta a Schneider Pánit, én szerződ­
tettem ... és mit meséljek, azóta se 
éjjelem, se nappalom. . Hogy a 
tanítványok kimaradnak, az még 
semmi! De egy növel sem enged 
szóba állni! Előbb is veszekedett a 
kis Manci miatt! Még képes és le­
önt lugkővel!

Venyige: Borzasztó! És mondja, nem 
talált még okot a szakításra?

Selytnes: Semmit! Hű hozzám . . .
Venyige: Kunszt! A férfiak nem viszik 

kísértésbe! ... Ez olyan öreg már, 
hogy én azt hiszem, nem is anyá­
tól született!

Selymes: Hanem? .. .
Venyige.- Ügy ásták ki Aquincumban!
Selymes: Könnyű viccelni magának!
Venyige: Várjon Selymes úr! Jött ne­

kem egy ötletem! .. . Magának rajta 
kell csípni a Berta kisasszonyt va­
lakivel!

Selymes.- Ugyan!... Hol van olyan el­
szánt ember, aki erre vállalkozik?!

Venyige: Akad! ... Van nekem egy csi­
nos fiatalember ismerősöm, az jó 
pénzért vállalná! Pláne most, hogy 
kitették az árvaszéktől!

Selymes: Mi volt ő ott? Tisztviselő?
Venyige: Nem! Árva! Annak olyan si­

kere van a nőknél, hogyha ránéz 
a kávéházban a kenyeresleányra, 
hát ingyen kap három kiflit! Ha 
azt én most ide felhoznám és be­
mutatnánk Berta kisasszonynak, 
hát két perc múlva csókolóznának!

Selymes (őrömmel): Én belépnék, raj­
takapnám őket és kidobnám a Ber­
tát! ... Nagyon jó! És mondja, mit

nem lehet!. ..
Venyige: Miért nem lehet?

egazebb 
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Venyige: Nézze én felküldöm és álla­
podjon meg vele!

Selymes: Rendben van! Hát akkor sies­
sen! ... (Indul balra, örömmel.) 
Mind a két nőt ki fogom dobni! ...

Venyige: Kettőt?
Selymes: A Bertát és Schneider bánit!

(lil balra.)
Herta (jobbról ki): Hová megy, Ve­

nyige úr?
Venyige: El!... Végleg kimaradok 

innen! Unom a Pánit!
Herta (dühös): Ügy? Épp ideje! A 

Selymes úrnak úgyis az volt a 
vágya, hogy bár kimaradna maga! 
Azt mondja, rontja a társaságot!

Venyige (nagyon dühös): Ezt mondta 
volna?

Berta: Még különbet is! Azt mondta, 
hogy szeretné, ha ön kétes exisz- 
tencia lenne! De nem kétes! Biztos, 
hogy hamiskártyás.

Venyige: Ez igaz? No megállj Sely­
mes! ... (Izgatottan): Berta nagy- 
sám! ... Ön ellen itt egy maffia 
készül!

Herta: Ne mondja! ... Mi az?
Venyige: Fel fog ide jönni egy fiatal­

ember . .. Udvarolni fog magának 
és meg akarja majd csókolni! Berta 
nagysám, ne hagyja magát! ... z 
egész a Selymes trükkje! Raj a 
akarja kapni magukat, hogy így 
szabaduljon meg magától es Schnei­
der Pánitól. A fiatalember ezért
pénzt kap tőle!... Ezt meg kellett 
mondanom... Pá kisleány! (El közé­
pen.)

Herta (megdöbbenve): Jo Isten! .• - 
akarnak csábítani!... Mint a Puli 
fár a Józsefnél!... No megállj, 
Selymes! (El jobbra.)

(A szín egy pillanatig üres, majd ko- 
;é/j|en lihegve berohan Manci, hajra 
néz, majd jobbra megy es beszól.)

Manci: Pszt!. .. Lányok! ... (Int ne­
kik.)

(Nég-öt leány ki jobbról.)

Lányok: Mi történt Manci, miért jöttél 
vissz»?

%

Manci (elfúlva): Üldöz egy férfi! Ide 
is utánam jött! .. . Mikor lemen­
tem innen, a nyomomba szegődött 
és megszólított! Én elkezdtem sietni, 
ö utánam! ... nem bírtam más­
képp megszabadulni tőle, hát vissza­
fordultam és felszaladtam ide! Ami­
kor most lenéztem a lépcsőliázba, 
hát látom, hogy jön fel a lépcsőn!

/. leány: Miért nem adtad át egy rend­
őrnek?

Manci: Isten őrizz! ... Nem akartam 
botrányt, meg aztán olyan csinos, 
fess fiatalember! És .. . és nekem 
ez az első kalandom! ...

II. SZÁM

(Manci és a leányok.)

(Szám után mind vissza.)

Manci (lassan kinyitja a középső njt^t): 
Szent Isten! ... Itt van!.. - Milyen 
csinos! ... Gyerünk gyorsan gyere­
kek! Én úgy félek!... (Nevetve, 
beszélgetve el mind jobbra.)

Miklós (be középen. Körülnéz): Itt 
nincs senki! Hová tűnhetett az a 
kis angyal? ■ ■. 

. . v>^L, <il s
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.Selymes (balról ki).
Miklós (hozzálép): Bocsánat, uram: ;

Egy hölgyei keresek'....
Seiumes (örömmel): Alászolgája! Mar 

vártam! ... Hát ötven pengő! .. .
Miklós (bámulva): Tessék?
Selymes: ötven pengőnél egy krajcár­

ral sem tudok többet adni!
Miklós: De kérem, nekem nem kell a 

maga pénze! ,
Selymes: No, no! Ingyen nem kíván­

hatom! Kegyed még nem látta azt 
a nőt! . ..

Miklós: De láttam!
Selymes (ijedten): És hogy tetszik?
Miklós: Nagyon szép!
Selymes émeydöbbenve): Az? ... 1

csoda ízlések! ... Hát kérem en be 
fogom ide küldeni és kegyed el­
kezd neki udvarolni!

Miklós (nem érti): De kérem, hogy le­
het ilyeneket előírni?

Selymes: A pénzemért? ... És mikor 
kegved megcsókolja, én belépek! . ..

Miklós (dühösen): De ne lépjen be!
Selymes: Hát muszáj! ...
Miklós: Mi az, hogy muszáj? Meg­

őrült?
Selymes: Hát anélkül nem ér semmit 

a csókolózás!
Miklós: Ha maga nincs bent? ... (Kö­

rülnéz, ijedten): Só Isten! Hová ju­
tottam én? Nem egy tánciskola ez?

Selymes: Dehogy nem! Bízza kegyed 
azt csak reám! ... Rögtön hozom a 
hölgyet és bemutatom! . . . (Indul, 
majd jobbról): Hallom, miket csi­
nál a kenyeresleánnyal! .. . (Tréfá­
san megfenyegeti.) Maga kis zsi- 
ványl . .. (El jobbra.) _

Miklós (megdöbbenve): Mit csináltam 
én a kenyeresleánnyal?... Es miért 
akart ötven pengőt adni? Ez bolond 
szegény!

Selymes (Bertával be jobbról): Engedje 
meg, Berta kisasszony, hogy bemu­
tassam azt a csinos fiatalemberi!... 

Berta (félre): Akiről a Venyige be- 
szélt?! No, megállj!

Selymes (bemutat. Bertára mutatva): 
Bertuska, az én házi zenekarom! ...
(Miklóshoz.) Hogy kegyed? ........

Miklós (meghajol): Vértes Miklós.
(Súgva Selymeshez.) Ez nem az . .. 

Selymes: De ez az!
Miklós (dühösen): De nem!
Selymes: De ez! . .. Hát legyen hatvan 

pengő!
Miklós: Az egy csinos nő!!
Selymes: Hazudott a Venyige!... (Fent.) 

Pardon, de engem szólít a köteles­
ség! Magukra hagyom kegyedéketl 
Bocsánat!... (Súgva Miklóshoz:) 
Csak ügyesen, fiatalember!... Mi­
kor megcsókolja, én belépek! (El 
balra.)

Miklós (utána bámul): Ez bolond! 
Berta: Mondja, nem szégyenli magát? 
Miklós (megdöbbenve): Miért, kérem? 
Berta: Ilyenre vállalkozni egy nett 

fiatalembernek és még hozzá pén­
zért!? Nekem kisülne a szemem! 

Miklós (ijedten): De kérem, itt valami 
tévedés van!

Berta: Jó, jó! Csak ne adja magát! A 
Venyige nekem mindent elmondott! 

Miklós: Ki az a Venyige? (Egy lépést 
tesz Berta felé.) Kérem, én ... 

Berta (hátra ugrik): Ne közelítsen! 
Engem maga nem fog megcsókol-
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ni!,.. Szégyelje magát. Egy ilyén 
nett ember vállaljon ilyet! ... Ne­
kem kisülne a szemem! Pfuj! Ne 
közelítsen! Eresszen el! ...

Miklós (nagyon dühösen): Ne ordítson! 
Én nem nyúlok magához!

Berta: De szeretne, mi? ... Hát abból 
nem eszik! .. . Nekem nem impo­
nál egy csinos arc és egy jó nyak­
kendő! Engem maga nem fog meg­
hódítani! ... Szégyelje magát! ... 
Pimasz! (El jobbra.)

Miklós (dühösen): Hát ez egy bolon­
dok háza! A fene egye meg a vén 
skatulyát! Hogy én őt? . .. Hallat­
lan!

(Bentről zene szűrődik ki.)

legmancibb Manci, akit életemben 
láttam!

(A zene véget ér, megállnak.)

Manci: Most bemegyek!
Miklós (megfogja): Nem engedem el...

Szeretem magát, Mancika!... 
Manci: Mit szeret rajtam? ...
Miklós: Mindent!... így ahogy van! 

A haját, a szemét, a tekintetét, a 
lépését, a ruhája fodrát, a széket, 
amin ült, a kilincset, amit megfo­
gott! Szeretem!

Manci (lehúnyt szemmel, érzéssel): 
Kedvles!.. . Még beszéljen! . .

III. SZÁM
Manci (jobbról kitáncol egy úrral). 
Miklós (örömmel látja meg): No végre! 

Milyen szép! (Odalép hozzájuk.) 
Szabad? ...

Egy úr (leköszön és el balra).
Miklós (táncolni kezd Mancivel).
Manci: Hogy mert utánam jönni? 
Miklós: Bátor ember voltam mindig!... 
Manci: Mit akar tőlem?
Miklós: Egy csókot! ...
Manci: Nem táncolok ismeretlen em­

berrel!
Miklós: Vértes Miklós!
Manci: Manci! Szégyelje magái! ... 
Miklós: Drága Mancika ... hát szabad 

így bánni egy régi ismerőssel? 
Manci: Miért ismerős?
Miklós: Hát előbb is együtt sétáltunk! 
Manci: Én elől és maga hátul!
Miklós: Beszélgettünk is!
Manci: Csak maga beszélt! . . . En nai- 

gattam!
Miklós: Pardon, egyszer visszafelelt! 
Manci: Hogy takarodjon, szemtelen .. . 

Mit akar tőlem?
Miklós: Tetszik nekem... edes kis

Mancika. . . ... „
Manci: Miért éppen én? Annyi ijy-±n 

édes kis szőke Manci szaladgál az 
uccákon!

Miklós: De egy sem ilyen édes, ilyen 
szőke és ilyen Manci ■■ ■ Maga a

Manci és Miklós 
(Tánc után hosszú csók.)

Selymes (a csók alatt balról be, bol­
dogan látja a csókolózó párt): Ez 
igen! Milyen jó slukkjuk van! (Tet­
tetett féltékenységgel.) Ah!... Kígyó! 
Most megfojtalak!

(Manci és Miklós ijedten szétrebbennek.)
Selymes (rémülten »eszi észre Mancit): 

Mancika!? Maga azl? (Odarohan 
Miklóshoz.) Nem ez az!

Miklós (megnyugtatva): De ez az!
Selymes: De nem! A másikat kellett 

volna.
Miklós (dühösen): Ugyan! Az egy öreg 

nő!
Selymes: Hát legyen hetven pengő.
Manci (csodálkozva): Kérem .. . miről 

beszélnek? Mi történt itt?
Selymes: Egy tévedés. A Bertát kellett
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volna megcsókolnia maga helyett! 
Most kezdheti elölről!

Miklós (dühösen megrázza): Megörült! 
Miket beszél'?

Selymes: Mondja, mit ráz? Mit ráz 
Hát azt hiszi, azért kapja a pénzt, 
hogy a Mancikát csókolgassa?

Manci (megdöbbenne): Miklós!... Ez
igaz? Maga Berta miatt jött ide fel, 
hogy pénzért megcsókolja"

Miklós' (dühösen): Dehogy kérem ..
Ez meg van őrülve! ... En csak 
magát szeretem!

Selymes: Ezt mondta a kenyeresleány­
nak is! Ne higgye egy szavát sem! 

Herta (jobbról be. Selymeshez): Már 
kereslek . . . Hát hiába akart ez az 
alak megcsókolni, nem sikerült. 
(Miklóshoz.) Egy nett ember ilyet 
vállaljon.

Manci (kétségbeesve): Hát mégis igaz.
hogy azért jött fel?! Rettenetes! 

Miklós: Kérem itt egy szörnyű tévedés 
van . . .

Manci: Menjen! Látni sem akarom! 
Miklós (dühösen nekimegy Selymesnek 

és megrázza a fejét): Gazember. 
Mit csinált?! Nekem megáll az 
eszein!

Selymes (akinek jobbra-balra rázkódik 
a feje): Bár már az enyém meg­
állna!

Herta: Es velem mit csináltál?!
Selymes: En veled!? Tíz éve már nem 

csinálok semmit! . . . Ilyen trottlit 
küldjön ez a Venyige.

IV. SZÁM

(Kvartett. Manci. Berta. Miklós.) 

(Szám után.)
Miklós (Mancihoz): Mancika! Eskü­

szöm, hogy csak maga miatt jöttem 
fel ide!

Manci: Hazudik! Egy szava nem igaz! 
Akkor is hazudott, amikor azt mon­
dotta, hogy szeret.

Berta: Engem is meg akart csókolni, 
alig bírtam elkapni a fejem. Egy 
nett ember ilyet vállaljon!

Selymes: Ilyen trottlit küldjön ez. a 
Venyige!

Venyige (közelien be): Jó estét, Selymes

úr! Hát kérem én meggondoltam 
magam! Én nem küldöm ide fel azt 
a fiatalembert

Selymes: Nem küldi ? Hiszen itt van 
már.

Venyige: Hol?
Selymes: Itt áll!
Venyige: Ittam! De miért tegez maga 

engem?
Selymes: Mondom, hogy itt áll.
Venyige: Két stampedlit! De mondja, 

miért tegez maga engem?
Selymes (ordít): Azt mondom, hogy itt 

áll az a fiatalember, akit maga kül­
dött! Ez az! (Miklósra mutat.)

Venyige: Dehogy ez az! Ezt a bácsit én 
soha életemben nem láttam!

Selymes (ijedten): Jó Isten! Én azt hit­
tem. hogy ő az! (Miklóshoz.) Bo­
csásson meg kérem!

Miklós (Mancihoz): Látja, hogy csak 
tévedés volt!

Manci: Ne haragudjon! (Megöletik egy­
mást.)

Selymes: És mondja, miért gondolta 
meg kegyed magát?

Venyige: A lelkiismeretem nem en­
gedte! (Bertához.) Megsajnáltam 
ez a drága jó teremtést. (Odalép 
Bertához.) Édes kis Bertuska.

Berta (ellágyulva): Venyige úr! (Sír.)
Venyige (átöleli): Ne bőgjön nagysam, 

mert vizes leszek! Én nem hagyom 
el magát, aranyos, jó Berta . .. her­
éig Berta... szép kis fiatal Berta... 
virágszálam. (Megcsókolja.)

Selymes (bámulva): Venyige úr?... 
Maga megcsókolja a Bertát?

Venyige: Igen! Megcsókoltam! (Félre­
húzza.) ötven pengőt!

(Finálé . . . szám, reminissencia.)
FÜGGÖNY

GÖMBÖSNÉ-GALAMB MARGIT

Az úriasszony
Ez a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, 
amely az írás művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az igazi úriasszony alkotó lényege, 
a magyar irodalomban páratlan sikert ért 
el. Figyelmébe ajánljuk az „Uriasszony 
mindazoknak, kik lelki finomságra és un 
gondolkozásra törekednek. A mű csinosan 
van bekötve. Ára bérmentve 1 .I^ngé 90 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb“ kiad óh »va- 
talában. Budapest, VII, Dohány ucca 12
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4 ...nfAlAmia Jí?iki|0|piA grafológus üzenetei

Választ csak olyan levelekre adunk, 
amelyhez mellékelve van a „grafologia- 
•szelvénu.“ Minden íráshoz egy szelvény.

1 ](•: írásban akar választ kapni (soron 
jcivh), az mellékeljen megcímzett, fel­
bélyegzett borítékot és írásonként 2 2
pengői. A levelekre a beérkezés sorrend­
jében válaszolunk. A borítékon jelezni
kell a „grafológia“jzót.

Ábrándozó 19. Nem ''agyon energikiis. 
Mindig úgy szeretne cselekedni, hogy a 
kecske is jóllakjék és a káposzta is meg­
maradjon. Erősen hangulatember Modora 
k Uemes kissé finomkodó, kenyeskedö, 
udvarias és szívélyes. Meglehetősen tele­
ti kény, felületességre hajlamos.

Ki maflát nem Ismeri. Nagyon fogékony 
lelkű, fejlődésképes egyéniség. Annyira erze 
k. íven reagál mindenre, hogy nem is 
csodálom, ha maga sem is‘nc" ^ 'nna^l 
a: magában. Nagyon érzékeny, hamar meg 

ti oltódik. Anyagi érdekeire v®, fordít 
> k íiovelmet, de nem követelő és igen 
v.réOTtud lenni. Alkalmazkodó, tapinta- 

. modora van. Életére nagyon fontos 
k pvetkezményekkel jár, hogy milyen tár-

;:£>^5roívasó. Egyenletes, következetes 
tinisétf Nasvon fegyelmezett, szigorúan , enőrzt^'önmagát! I^dszerető nem tűn 

lLfo körül a rendezetlen, bizonytalan 
<-ül ménveket s még ha kellemetlensegeket ílaUsmagáL ezáltal, világosságot teremt, 

ti gbízható. Nagyon tartózkodó, zárkózott, 
t-'iiozólus. Sok tehetsége van ozleU do^

J khoz. Nagyon ügyes mestere beáll tás
n; k. Hiú, nagyon vigyáz a holmijára, min
ti. ore, ami vagyont jelent. Józan gondol

v zású, semmit sem hisz, amit nem 
* gyón élelmes és életrevaló. Sima e « 

berismereten alapuló modorával sok ké 
•s helyzetből sikerül kivágnia magai. Hvtocll Kissé szeles cselekedetei gyak- 

elhamarkodottak. Csak akkor szedi 
'c masát, ha nagyon kényszerítik a korúi i nyék.^Túlságosan kényelmes nem |on- 

i ja meg soha, hogy lehet a kovetkez 
i: nye annak, amit mond vagy • í 
. ijék, mert így nagyon sok kellemetlen

T&tSXa azt higyjék róla, minden 
s ti érül az életében.

II x. V. ügyes, van érzéke a szép iránt, 
s nagyon örül, ha valami széppel íoglalkoz- 
hatik. Meglehetősen türelmetlen, keves benne 
a kitartás. Ha nehézségei támadnak, ahe­
lyett. hogy megkiizdene velük, hamar lel­
adja a harcot, önmagától el van ragadtatva, 
mindig másban keresi a hibát.

Vidlki 26-os. Nagyon fmomlelku, no­
bilis gondolkozású egyéniség. Kissé túl­
zottan érzékeny es romantikus. Nem na 
gyón energikus es kerüli azokat az elet 
körülményeket, amelyek ezt »megkövetelnek 
tőle. Lehetőleg távoltartja magától a tor 
ténéseket, külön világában szeret ein, 
csendben és tisztán lelki muzsikáját hall 
gatva. ízlése nagyon fejlett, kifinomodott. 
Modora rendkívül kellemes, tapintatos. Szen­
vedélyei nincsenek. Bizalomkeltő.

Inferno. Kissé félreértette a rovatot, mert 
bizonv jóslással nem foglalkozom. írásának 
elemzése a következő: Jókedélyü nagyon 
sok érzéke van a komikus iránt s mindig 
haiíandó nevetni. Élelmes, mindenféle hely 
zet ben könnyen feltalálja mg gát es nyoma 
sincs beimé az érzelgősségnek. Őszinte

kÖláreflanÍAmpaerny6. A külön elemzésért 
járó P 2.— bélyegben is küldheti az írás
mintával együtt. ~ f,.i,.lőssétí-Kolumbus. Nagyon érett. Teljes felelősség 
érzéssel áll az életben. Következetes, férfias 
jeliem. Van benne kezdemenyezesi bátorság. 
Nagyon ragaszkodó. Meleg kedélyű, mellett^ akiket szeret, hitart^ gen rokon- 
szenves. Türelmes, van benne elképzelő 
és alkotóerő. Fentiekből láthatja, hogy 
nem kell félnie az élettől, sok érteket es szép­
séget fog találni. Ha nehezebb körülmények­
kel kell is megküzdenie, mint sok másnak, 
ne keseredjék el efölött. Ha az egyik oldalon 
kevesebbet is kapott »»hál többe kap0n
I"?- megéAfts -'Ä 

vágja eferőszakkal ragaszkodását, mert ez

ha íj öv érzi. hogy helytelenül cseieKcavvu Noll me tangere. Nagyon kónnyen lHk - 
sedik. Mindennap valami másért rajong. 
Fantáziája magával ragadja. Mg 
kell tanulnia es tapasztalnia, Ä 
emberré fejlődik. Gyors felfogású. Nincsen 
benne nehézkesség. Rokonszenves,

többeknek. Szíves türelmüket kérem a
levelekre a beérkezés sorrendjében 
szolok, 5 sz. V.
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volna megcsókolnia maga helyeit! 
Most kezdheti elölről!

Miklós (dühösen megrázza): Megőrült! 
Miket beszél?

'selymes: Mondja, mit ráz? Mit ráz? 
Hát azt hiszi, azért kapja a pénzt, 
hogy a Mancikát csókolgassa?

Manci (megdöbbenve): Miklós! . .. Ez 
igaz? Maga Berta miatt jött ide fel, 
hogy pénzért megcsókolja?

Miklós (dühösen): Dehogy kérem . . . 
Ez meg van örülve! . . . Én csak 
magát szeretem!

Selymes: Ezt mondta a kenyeresleány­
nak is! Ne higgye egy szavát sem!

Herta (jobbról be. Selymeshez): Már 
kereslek . . . Hát hiába akart ez az 
alak megcsókolni, nem sikerült. 
(Miklóshoz.) Egy nett ember ilyet 
vállaljon.

Manci (kétségbeesve): Hát mégis igaz, 
hogy azért jött fel?! Rettenetes!

Miklós: Kérem itt egy szörnyű tévedés 
van . . .

Manci: Menjen! Látni sem akarom!
Miklós (dühösen nekimegy Selymesnek 

és megrázza a fejét): Gazember! 
Mit csinált?! Nekem megáll az 
eszein!

Selymes (akinek jobbra-balra rázkódik 
a feje): Bár már az enyém meg­
állna!

Berta: És velem mit csináltál?!
Selymes: Én veled!? Tíz éve már nem 

csinálok semmit! . . . Ilyen trottlit 
küldjön ez a Venyige,

IV. SZÁM

(Kvartett. Manci, Berta. Miklós.)

(Szám után.)
Miklós (Mancihoz): Mancika! Eskü­

szöm. hogy csak maga miatt jöttem 
fel ide!

Manci: Hazudik! Egy szava nem igaz! 
Akkor is hazudott, amikor azt mon­
dotta, hogy szeret.

Berta: Engem is meg akart csókolni, 
alig bírtam elkapni a fejem. Egy 
nett ember ilyet vállaljon!

Selymes: Ilyen trottlit küldjön ez a 
Venyige!

Venyige (közélten be): Jó estét, Selymes

úr! Hát kérem én meggondoltam 
magam! Én nem küldöm ide fel azt 
a fiatalembert.

Selymes: Nem küldi? Hiszen itt van 
már.

Venyige: Hol?
Selymes: Itt áll!
Venyige: Ittam! De miért tegez maga 

engem?
Selymes: Mondom, hogy itt áll.
Venyige: Kél stampedlit! De mondja, 

miért tegez maga engem?
Selymes (ordít): Azt mondom, hogy itt 

áll az a fiatalember, akit maga kül­
dött! Ez az! (Miklósra mutat.)

Venyige: Dehogy ez az! Ezt a bácsit én 
soha életemben nem láttam!

Selymes (ijedten): Jó Isten! Én azt hit­
tem, hogy ö az! (Miklóshoz.) Bo­
csásson meg kérem!

Miklós (Mancihoz): Látja, hogy csak 
tévedés volt!

Manci: Ne haragudjon! (Megölelik egy­
mást.)

Selymes: És mondja, miért gondolta 
meg kegyed magát?

Venyige: A lelkiismeretem nem en­
gedte1 (Bertához.) Megsajnáltam 
ez a drága jó teremtést. (Odalép 
Bertához.) Édes kis Bertuska.

Berta (ellágyulva): Venyige úr! (Sír.)
Venyige (átöleli): Ne bőgjön nagysám, 

mert vizes leszek! Én nem hagyom 
el magát, aranyos, jó Berta ... her­
éig Berta... szép kis fiatal Berta... 
virágszálam. (Megcsókolja.)

Selymes (bámulva): Venyige űr?... 
Maga megcsókolja a Bertát?

Venyige: Igen! Megcsókoltam! (Félre­
húzza.) ötven pengőt!

(Finálé . . . szám, reminissencia.)
FÜGGÖNY

GÖMBÖSNÉ-GALAMB MARGIT

Az úriasszony
Ez a tartalmas, rendkívül tanulságos könyv, 
amely az írás művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az igazi úriasszony alkotó lényege, 
a magyar irodalomban páratlan sikert ért 
el. Figyelmébe ajánljuk az „Uriasszony“-t 
mindazoknak, kik lelki finomságra és úri 
gondolkozásra törekednek. A mű csinosan 
van bekötve. Ára bérmentve 1 pengő 90 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhiva­
talában. Budapest, VII, Dohány ucca 12



Kk fejtörő - nagy öthat

Hl V
-1 ) 5 4 & r 5 5 lo 1 <2 5

Iá W 5

16 K % 1= í 48

'9 2o & n
il Sík 2.5 24 B 25 26

í? 2iAa 26 29 x 50

51 52 D 53 34 35 56

5 »Sít
5r I 58 i

!.o M 42 á m.

0 4k 45 4 b 4 f 48 A9

X
sí1 51 52 55 B8 54

lJ55
______ 56 57 58

I se :x LL too
—

Vízszintes sorok! 1. Vadásztársaság ezt nagy 
nparátussal rendezi 14. Folyó neve 15. Vadászat 
egy fajtája 16. „Ö“-vel testrész 17. Hírneves 
gyárunk 19. Férfihang 21. Irányt mutató szó 
22. A a a 23. Alakra mondjuk 25. Időhatározó 
szó 27. Disznóval kapcsolatos mostanában 2H. 
Férfinév 29. Mássalhangzó Ion. 30. Korholl és 
görög betű 31. Gyümölcs kenzerválóhely 33. Test­
rész 36. A közbeszúrásával testi f<«yatkozás 37. 
Azonos mássalhangzók 38. Kártyajáték (hibásan) 
39. Női név 40. Nagy vad 42. Fordítva verjük 
a földbe 43. A kikládók egyik szigete 44. Gyer­
mek a játékszerére 46. Névmás 48. Német hely­
határozó 50. Vadász teszi (két szó) 54. Nép 55. 
Idegen helyeslés 56. Előadásra szánt zenei mű­
faj. Leghíresebb, melyet Rákóczival kapcsolat­
ban írt Bóka 58. Ásvány 59. Mátyás király egy 
vadászaton találkozott vele 60. Bányaváros.

Függőleges sorolt: 1. „E“betü közbeszúrásá­
val gyerekek orvossága 2. Ilyen tarisznya is van 
3. Hívó szó mássalhangzói 4. Nőstény madár 
teszi 5. Nem volna szabad vadásznia 6. Vadál­
lat fegyvere 7. Akkor németül 8. A vadból is ez 
lesz, ha piacra kerül 9. Ennek királynéjáról ope­

rát írtak 10. Főzéshez 
is használják 11. Szín 
12. Vadásztáskára is 
mondják 13. „T“-vel 
helyhatározó 18. Fe­
nyőbogyó, melyből pá­
linka készül 20. Szabó 
franciául 24. Jó falat 
26. A függőleges 5. más 
szóval 27/a. Fém más­
salhangzói 32. Pihenés 
34. Levegő idegen nyel­
ven 35. Vad (ékezet­
hibával) 38. Víz 39. 
Magánhangzók 40. idő­
határozó 41. Sportegy­
leti tagok viselik (hibá­
san írva) 43. Vadász 
teszi a lövedékkel 45. 
Nem nekem 47. Meg­
szólítás 49. Az egyik 
elektród 50. A vadász 
igéje 51. Leadják 52. 
Szerszám 53. Vese la­
tinul 57. Vallás rövi­
dítése.

A 42. szómban közölt 
keresztrejtvény megfej­
tése. Vízszintes sorok: 
1. Edison Alva Tomas 
14. Laza 15. Áhá 16. 
Riáde 17. Esztelen 19. 
Ló 21. Nagyothallás 
24. Tálca 26. Ave 27. 
Ás 28. Rábír 30. Ot- 
már 33. Karóra 34. 
Mappa 35. Fafúró j36. 
Olá 37. Lap 38. Sato 
40. Sáska 42. Unitis 
43. SÍ 44. Ed de 45. 
Tost 46. Ámul 48. öt 
50. Epe 53. Arz 54. 
Gázló 56. Tanúsít 58. 
Élelmes 62. Gyakorlati 
63. Kamat.Függőleges sorok: 1. 
Elektromosság 2. Das 
3. Izzólámpa 4. Sat 5. 
Nála 6. A heg 7. Lány 8. 

„ ... Odol 12. Me 13. Só 18.
Távirótlszt 22. Laboratorium 23. Sera 

- - (far) 29. Árusítás 31. Talál- 
13. Kapu 35. Fa 37. Lő 39. 

Kellék 47. (Z)uz 49. Toll 5°. EUt^ 51.

Ena 20.---------- -
25. Csap 28. Raf 
mány 32. Ragad 3L.
Pasi^i.^n 55.401(^)L57. 'Ülk 59. Ér 60 

Ót. _

Amiről mindenki beszél
1. Melyik évben avatták fel Szolnokon 

a Tisza-hidat ?
2. Hol, melyik évben koronázták 

magyar királynővé Mária Teréziát ?
3. Melyik évben választották meg 

Ravasz Lászlót ref. püspökké ?
4. Melyik évben avatták fel a pécsi 

műegyetemet?
5. Ki a „Walkar” zeneszerzőle?
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6. Ki fedezte fel Perut f
7. Mely napon ünnepli a kát. egyház 

a hét alvószent ünnepét és milyen 
néphit fűződik ehhez ?

8 Melyik évben állították fel az 
Osztr.-magy. Bankot és mi volt annak 
előbbi neve ?

9 Melyik volt az egyedüli győzel­
münk 1866-ban ? Hol volt a csata, kik 
voltak a vezérek ?

10 Melyik évben állítja vissza Napo­
kon Lengyelország függetlenségét ?

11. Melyik évben, melyik napon gyil­
kolták meg a „nagy szerbek’’ Sarajevóban 
Ferenc Ferdinánd trónörököst és Ásojia 
hercegnőt ?

12. Melyik évben nyílt meg a szolnoki
művész-telep ? .

13. Melyik évben jött hazánkban for­
galomba a levelezőlap ?

14. Melyik évben lepleztek le a kecs­
keméti Kossuth-szobrot és ki az alkotója ?

15. Melyik évben dobiak bombát a 
budapesti Club kávéházba ?

BETŰPÓTLÓ REJTVÉNYEK
Kezdőbetűk helyesen pótolva és füg­
gőlegesen olvasva, a szénnel kapcso­
latban három időszerű szavat adnak.

BETŰREJTVÉNYEK

—ár 
—re 
—iP 
—áp 
—va 
—ap 
—ab 
—ru 
—ap 
—es 
—ko

— ok 
—tó 
—ég 
—du 
—im 
—in 
—va 
—in 
—ső 
—ap

SZAMBETŰ REJTVÉNYEK

14. 15. 16.
20. 23. 22,

Falióra, ébresztőóra, • —m
pásztoréra, számtan- 1 (r<j dolgozza 

óra, zsebóra * fel ípo,ka 1
—t zártszék1526 aug. 3 a Garda pfiholyülés

- ;;b x E p1-e d d " &

11. 24. 5.
'. 18. 19.
7. 8. 9. 10. 
4.
12.

-24.

Az W a vegyjele SAS

„ j .. zártszék Garda tt

A 42. számban közölt rejtvények 
megfejtése.

Amiről mindenki beszél. 1. t Erkel ^tTenc. 2. 
Ráküsi Jenő. 3. 1520. 4. 1815 jünios 18. Napa- 
Icon bukása. 5. 1880. 6. Alagon 1924. • •
tfezald- és Keleti-tengereket. 8. Wagner Rlcnara. fstfobl AlaiSlO.1926. 11. Ottenbach Jakab. 
ió 1*707 a Habsburg-ház detronizálása. 13. 
Vespasianu* TÍtus Flavius 14.1856. 15. Viribus
Un.ttin,.itv*neek. Bethlen grölné bárom meséje 
Fr hót a szerelem. Színházi bemutató. Egy, kettő, háro^. Nagy sikerek. Magyar krtlkusok. 

Betüpótlérejtvények. Vadászlesen. Vadásztaiba
n^4ml»tűrejtvény. A vadász ül hosszú, méla 
lesben. _________ _________ _

= járómű
így is, fordítva is 

~ állat 
= növény 
= hal
_ gazzal teszi az 
~ ember 
= ismeretlen

őszi földmunkával 
= kapcsolatos népdal

E* a könyv 
nem az ördög bibliája,

s nem válik az ör­
dög prédájává 

az, akt azt for­
gatja. Ha szereti 
az ártatlan szóra­
kozásokat, meg­
tanulhatja az eb­
ben Ismertetett 
modern kártya­
játékokat, az al­
sóstól a Rum- 
myig. Ara bér- 
mentes küldéssel 
1 pengő 10 fillér,
Megrendelhető

Délibáb kiadóhi­
vatalában, Buda­
pest, VII. kér. 
Dohány ucca 12
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Szerkesztői üzenetek
olvasóink napról-napra tömeg esen f or-
dúlnak hozzánk kérdésekkel, évéiben 
csak abban az esetben adunk választ 
ha a levélíró egy megcímzett es telne
Ivegzett válaszborítékot küld. A n«kü"
szóló levelet így tessék megcímezni.

Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest,
VII, Dohány ucca 12. Felvilágosítást 

kérek.

S. Béláné. A darab megbukott, de 
erről nemcsak a szerző tehet. A neve­
zett színésznő külföldre ment. - 
Rózsaszál. Verse nagyon gyenge. Bírá­
latot nem is mondhatunk róla, arról 
pedig szó sem lehet, hogy n yílvanos- 
ságrl kerüljön. - Miéi. Ne sajnalja 
az öreg filmszínésznőket, hiszen a 
fiatalok már rég elfoglalták a h®lyuke .
Az illető 46 évesnek mondja magat, dea v^ságban már a 60 felé közeledik
_ Kereskedő. Panaszával forduljon
közvetlenül a színház igazgatóságához.
Mi ezt már többször szóvá tettük. 
Alkalomadtán ismét foglaikozunk a
kérdéssel. — Berlini. Mas kárán tanul 
az okos ember, tartja egy igen bölcs
közmondás. Ön is tapasztalhatott volna
annyi ember kárán. Előre is megmond­
hattuk volna, hogy Bwllnbfm ne 
tud elhelyezkedni. Jöjjön haza es 
semmiesetre se menjen Amerikába, 
ahová úgyis nehezen juthatna Ki. 
Türelmetlen. A levelet továbbítottuk, 
bár elfelejtett bélyeget mellekehm A 
választ nem garantálhatjuk. — lamas 
bátya kunyhója. Hogy hányán mondták 
ugyanezt, azt igazán nehezen lehetne 
megszámolni. Egy tapaszta attal min­
denesetre gazdagabbak lettek azok, 
akik ezt a filmet megnéztek. *• 
Sándor, Debrecen. Igazan csodálko­
zunk a kérdésen, hiszen meg néma­
filmét is csak kettőt-hármat csinálnák 
évenként. Hol van még a magyar 
beszélőfilm-gyártás 1 — Kisleány. Az 
alt, alto, olasz származású szó, annyit 
jelent, hogy női melyhang. A kóló dél­
szláv tánc. — London. James Hall éve­
ken keresztül színpadon szerepelt, 
mielőtt a filmhez került volna. Lón 
Chaney nős, egy fia van és szülei tény­
leg süketnémák voltak. Constance 1 al 
madge a közelmúltban ment férjhez 
ismét. — X. T., Kaposvár. Ne jöjjön 
fel, mert mm biztos, hogy a művész­
nő fogadja. Előbb írjon neki egy le­
velet a megadott címre. —• Honfi, 
xiom nekünk való. A cselekmény

|>élil>db
nem elég gördülékeny és a téma 
sem új. — Athen. Versei es novellája 
nagyon kedvesek, de nem nekünk 
vaícik. — Rózsalevél. Maria 1 audler 
címe: Berlin, Hallensee, Albrecht 
Achillesstrasse 5a. 1904 jumus 20-án 
született. Németül írjon. A továbbiakat
tőle kérdezze meg. — «• János, Pécs.
1 Vannak, de nem működnek. Wiü\ 
Fritsch természetesen válaszol. Címe . 
Berlin—Charlottenburg, Kaiserdarnm 
95. —-Érdeklődő 18. A „Noé bárkaja -t 
Kertész Mihály rendezte. Jól beszél 
angolul- — Budapest. Ilosvay Rózsinak 
kát férie volt Egy fia. Sanzónéne 
kesnő - Színházjáró. 1. Titkos Ilona 
elvált asszony. 2. Jelenleg nem meny­
asszony. 3. Kertész Dezső felesege.
4. Góthék a legideálisabb házaséletet 
éjik — Zenebarát. A „Liliomszal 
szerzője Dientzl Oszkár volt. öngyil­
kosságát családi okokkal magyarázzák. 
— Berlini. Willy Fritsch játszotta a 
főszerepet. Lil Dagover asszony. Mind­
ketten az Ufa sztárjai. — Ilonka. 
Ramon Novarro filmezik. Angolul vagy 
németül. Válaszbélyeg nem kell. Nőt­
len, Mexikóban született. — yuy.
A kérdezett művésznő feketehaju es 
saját bevallása szerint — húszeszten­
dős. Legalább még ötöt hozzátehet. — 
Énekesnő. Tizenhat éves korig nem 
tanulhat énekelni. Addig szorgalmasan 
zongorázhat. Fiatal író. Regényt nem 
veszünk. A kéziratot bármelyik nap 
délelőtt átveheti szerkesztőségünkben. 
Két hétig megőrizzük. — Tarka lep 
kém. Az ajándékokat küldje vissza a 
leánynak. Nem illik adni, de még ke 
vésbé elfogadni. A vacsorára bátran 
elmehet fekete ruhában. — Mari. 77. 
Joan Crawford és Greta Garbo címe • 
Metro—Goldwyn—Mayer-Studios, Cu
ver City, Calif. Lillian Harvey -Um 
versum Film A.-G., Berlin, S. W. , 
Kochstrasse 6—8. Valószínűleg külde­
nek autogramot.______________ .

Előfizetési ár:
íz évre 3 pengő 50 fillér, tt évre,7 peugé. 
Ausztriában példányonként 60 Groschen. 

Budapest, VII, Dohány ucca 12

Szerkeszti: POGÁNY JÓZSEF

Kiadásért és szerkesztésért felel: PAIZS Gli?^

Nyomatott Tolnai Nyomdai Mőlntézet és Kladó- 
vállalat Rt. mélynyomő-korforgögépem,

Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám
Szerkesztőség és kiadóhivatal teleíónszámafc
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DR. mikes LAJOS

Angol nyelvtana,
az anyanyelvnek az angol nyelv­
vel való összehasonlítás alapul 
vétele mellett biztosan és öntu­
datosan tanítja meg mester nél­
kül az angol nyelvre. — Ara ber- 

mentve 70 fillér

ŐNÜGYVED
Tanácsadó a mindennapi 
élet ügyes-bajos dolgaiban. 
80 oldal, díszes kötésben. 

Ára bérmentve 1 pengő 
10 fillér

M in den ember annyit é r, 
ahány nyelvet t u d1

Tolnai francia nyelvtana

DR. MIKES LAJOS

Német nyelvtana,
csekély fáradsággal, sajat erejé­
ből, szórakoztatva tanítja meg a 
német beszédre. Ára bérmentve 

1 pengő *20 fillér

MADÁCH IMRE 
örökké népszerű, halhatat­
lan színműve:

Az ember
tragédiája

melyet jelenleg filmre is 
feldolgoznak, újra kapható 
Ara fűzve, bérmentve 60 f.

abszolút modern, lunetikus alapokon épült és ezzel a 
módszerrel alkalmat ad azoknak a francia nyelv tu­
dásának a megszerzésére, akik nincsenek megáldva 
különleges nyilvánuló tehetsége,. Ara hermente, 

küldesse! 70 noer

A bűvészet 
könyve

Különféle bűvészmutatvá­
nyokat tartalmazó könyv 
400 ábrával. Ára kötve 
5 pengő, portó 50 fillér,

Házi
cukrászat

160 oldalon sorolja lel a 
cukrászat receptjeit. Ára 
kötve 1 pengő 20 fillér 

bérmentve

MADEIRA ES 
RICHELIEUX

Kézimunkakönyv
Ez a kézimunkakönyv 

Madeira- és Richelieu-min 
Iákat tartalmaz, még pedig 
kétszáz szebbnél szebb 
rajzban. Ara bérmenlv 

2 pengő 50 fillér

Szegedi
szakácskönyv

több mint 300 recepttel, 
díszesen kötve, ára 
3 pengő 40 fillér bér 

mentve
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